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Зарегистрировано в соответствии с актом Конгресса в канцелярии клерка Окружного суда округа Колумбия Калебом Атвотером в 1844 году.


ПОСВЯЩЕНИЕ.



Членам двадцать восьмого Конгресса, сенаторам, представителям и их должностным лицам эта небольшая книга с уважением посвящается в знак глубокого уважения к ним как к должностным лицам правительства Соединенных Штатов и как к людям, преданным наилучшим интересам своей страны, от их старого друга и согражданина,

АВТОРА.






ПРЕДИСЛОВИЕ.



Эта небольшая книга является первой из серии, которую автор намеревается написать для развлечения и, он надеется, для просвещения своих соотечественников. Это «Тайны», следующей будут «Обманки Вашингтона», а третьим томом, если это будет сочтено необходимым для исправления общественной морали, станут «Преступления Вашингтона». Всякий, кто прочтет это небольшое произведение, не найдет в нем ни злобы, ни даже недоброжелательства к отдельным лицам, которых автор желает исправить, а не уничтожить, обличая порок и восхваляя добродетель в ее прелести и красе. Он рад возможности заявить, что жители этого округа в течение последних двадцати лет становились лучше. Некоторые департаменты, возможно все они, управляются лучше, чем прежде. В них появилась лучшая система. Мы имеем в виду прежде всего Министерство финансов, Главное управление земельных участков и Главное почтовое управление. Государственный департамент находится и всегда находился вполне в порядке. При написании этой небольшой книги тщательно избегали всякого партийного духа. Не испытывая ни к кому недоброжелательства из-за мнений, автор не выразил его ни к тем добрым людям, с которыми он свободно общался в течение нескольких последних месяцев. Принятый ласково сам людьми всех партий, он старался относиться к ним так, как они относились к нему в течение этой затянувшейся сессии Конгресса. В своем следующем томе он предлагает описать Патентное ведомство, Военное министерство и Министерство военно-морского флота. Он надеется вскоре начать свои визиты к ним и продолжать их до тех пор, пока полностью не уяснит, что находится в этих департаментах, чтобы народ мог достоверно узнать, справедливы или ложны общие слухи о них. Бюро по делам индейцев будет изучено.

Ошибки в этом первом издании оригинального труда были неизбежны, и читатель, как можно надеяться, исправит их, когда будет читать книгу в первый том. Если этот том не будет распродан в скором времени, его следующая работа «Обманки» будет отправлена в печать по окончании сессии Конгресса. Автор снимет перчатки, когда будет писать этот том в самую жару.

Покорный слуга читателя,
АВТОР.


ГОРОД ВАШИНГТОН, 1 июня 1844 года.
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ГЛАВА I.




Поездка в город Вашингтон.— День в Уилинг, в Виргинии.— Поездка в Камберленд через Аллеганскую гору.— Чрезвычайно холодная погода в переполненном дилижансе.— Прибытие в Камберленд на два часа позже, чтобы успеть на вагоны железной дороги до Балтимора, по вине кучеров дилижансов и содержателей постоялых дворов на маршруте.— Прибытие в город Вашингтон в Новый год.— Размышления об изменениях во всем в городе за четырнадцать лет с того дня.— Встречи с Президентом, майором Уильямом Б. Льюисом, губернатором Вудбери и многими старыми друзьями у миссис Гамильтон на Пенсильвания-авеню.— Биографический очерк Леви Вудбери.



Выехав из Коламбуса, столицы штата Огайо, утром двадцать шестого ноября на дилижансе в компании шести или семи пассажиров, мы ровно через двадцать четыре часа прибыли в Уилинг, штат Виргиния. Расстояние составляет чуть более ста тридцати миль. Мы ехали по Национальной дороге, находившейся тогда в хорошем для путешествий состоянии. Остановившись в «Вирджиния Хотел» в Уилинг, мы выяснили, что опоздали на дилижанс, который должен был проехать по дороге до Камберленда вовремя, чтобы успеть на утренние железнодорожные вагоны; и поэтому мы решили переждать там, где находились, до следующего дня. Передохнув здесь в течение этого дня и набравшись достаточно сна для участка пути между Уилинг и Камберлендом, мы ранним утром следующего года пустились в путь и в течение последующей ночи преодолели Аллеганские горы. Мы проехали около пятидесяти миль или более по гребню этой горы, которая находится на высоте четырех тысяч футов над уровнем океана, а в одной точке ее высота составляет почти пять тысяч футов, если не ровно столько же. Было чрезвычайно холодно, и снег лежал глубиной в несколько дюймов. Щели в дверях и окнах дилижанса пропускали пронизывающий холод сильнее, чем нам того хотелось бы. Нас было девять человек, и мы были сильно стеснены и неустроены. Кучер дилижанса настаивал на том, чтобы останавливаться почти у каждого постоялого двора, мимо которого мы проезжали ночью, да и сами содержатели постоялых дворов были весьма настойчивы и старались заставить нас остановиться и погреться у их больших угольных печей в залах для гостей.

Эти уловки кучеров дилижансов и содержателей постоялых дворов вместе задержали нас на столь долгое время, несмотря на все наши усилия помешать этому, что принесли тот результат, какой и должны были принести: мы прибыли в Камберленд, штат Мэриленд, примерно на два часа позже тех вагонов, и потому были задержаны в этом городке до следующего утра. Если верить содержателям постоялых дворов в Уилинг и Камберленде — хотя у нас и были сомнения, — они были крайне возмущены всеми, кто был причастен к нашему опозданию в пути, а именно: агентом дилижансов в Уилинг, кучерами и содержателями постоялых дворов на горе от вершины Лорел-Хилл до Фростбурга включительно. В последний день декабря 1843 года мы ранним утром покинули Камберленд, и через десять часов уже благополучно высадились в Балтиморе, преодолев за это время сто восемьдесят миль по железной дороге. Для такого расстояния с непрерывной железной дорогой это превосходный путь, и поездка очень приятна. Наши остановки не были многочисленными, и мы не задерживались надолго ни в каком месте. В Харперс-Ферри мы остановились пообедать, но, предпочитая перекусить в вагоне, получили такую возможность, тем самым сэкономив половину расходов и половину обычного времени на остановку ради полноценного обеда. Города, через которые мы проезжали между Камберленом и Балтимором, невелики, но внешне благоустраиваются. В Балтиморе я остановился у Брэдшоу, неподалеку от депо, и нашел там хорошую, уютную комнату, хорошую постель и отличный завтрак за один доллар. Покинув Балтимор на поезде в 8 часов утра, мы прибыли в Вашингтон в 10 часов утра в Новый год. Я ожидал увидеть по меньшей мере сто тысяч человек на Пенсильвания-авеню в Новый год, как видел в тот же день четырнадцать лет назад. Теперь же я не увидел ни толпы, ни суеты, не услышал никакого шума и не заметил никакого оживления. Тем не менее, как я узнал за ужином от некоторых клерков, стоявших на постой там же, где и я, происходил прием клерков и чиновников, зависевших от глав департаментов, и они называли это «толпой» чиновников и просителей должностей? Нация значительно увеличилась в численности с 1830 года, но в тот день в Белом доме присутствовало всего около тысячи чиновников, тогда как четырнадцать лет назад авеню толпой заполняли сто тысяч человек! Таково было мое впечатление от увиденного и услышанного в тот день. Перемена бросалась в глаза и говорила о другом настроении народа по отношению к Капитану по сравнению с тем, что некогда проявлялось к старому Генералу. Я оставляю читателю самому судить о причине, но этот факт произвел впечатление в тот момент и заставил меня невольно сравнить все это в первый день 1844 года. Оба дня, то есть первое января 1830 года и Новый год 1844 года, были одинаково ясными, и авеню теперь находилась в лучшем состоянии, чем прежде, будучи приведена в него на большие средства нации. Чиновников вокруг главы государства стало вдвое больше, но НАРОДА здесь теперь не было.

Я отсутствовал в городе с начала августа 1832 года, и за это время его внешний вид заметно изменился. На его пустующих участках во многих местах появились новые здания; старые постройки были снесены, а на их месте возведены новые, многие из которых были крупными и элегантными. Благоустройство вокруг общественных зданий: Капитолия, Военного министерства, президентского особняка и т. д. — было значительным и обошлось нации в круглую сумму денег. Помимо этих улучшений, вместо старого почтамта, уничтоженного пожаром с тех пор, как я побывал здесь, было построено новое здание больших размеров. Было возведено новое Патентное ведомство, размеры которого были явно избыточны для любых целей, для которых нация должна была его использовать. Конструкция этого здания показалась мне таковой, что оно рухнет через несколько лет. Новое Министерство финансов огромных размеров также было построено с тех пор, как я посещал город. Вашингтон теперь приобрел более облик города, а не прежней разросшейся длинной деревни. В различных частях города было построено больше церквей, и глазам не попадались отвратительные зрелища нищенствующих и проституток. Эти обстоятельства значительно усилили мое удовлетворение от первого дня визита в столицу государства. Я встретился и пожал руки со многими старыми друзьями, проживающими здесь или в Джорджтауне. Вашингтон больше не являет собой внешнюю сторону порока, и это обстоятельство делает огромную честь тем, кто столь ревностно трудился над улучшением нравственности и исправлением сердец основной массы горожан. Их труды должны были быть велики, иначе за их делами не последовал бы столь большой успех.

Впоследствии я посещал богослужения в нескольких церквях города, а однажды — в епископальной церкви вместе с семьей генерала Арчибальда Хендерсона на военно-морской верфи, и всегда находил хорошую проповедь, а также благочинные и даже набожные собрания прихожан. На улицах города я никогда не видел ни одного пьяного, тогда как двенадцать лет назад я видел по пятьдесят таких зрелищ в день. Многие из них были членами Конгресса! Во время этого долгого визита, длившегося несколько месяцев, при постоянном посещении всех общественных мест я не видел ни одного члена Конгресса ни пьяным, ни ведущим себя хоть сколько-нибудь неподобающим образом ни при каких обстоятельствах.

Порок здесь, возможно, и существует, но он больше не выставляет напоказ свое отвратительное лицо публично, а я его не искал и находить не желал. Правда, проезжающие видят вывески в нескольких местах на авеню со словами «БИЛЬЯРД» или «БИЛЬЯРДНАЯ», но в остальном незнакомец без расспросов не узнал бы, где собираются игроки, чтобы зарабатывать то, что они называют «честным пропитанием». Размышления, вынесенные мною из таких предпосылок, убеждают меня в улучшении нравственного состояния самой нации во многих отношениях. Мы можем надеяться, что нравственные чувства и моральные принципы однажды будут управлять этой великой Республикой через ее представителей в наших законодательных собраниях.

Будем также надеяться, что недалек тот день, когда наши высшие чиновники: гражданские, военно-морские и военные — будут трезвыми, честными и нравственными людьми. Многие, а возможно, все или почти все наши старые офицеры таковыми являются уже сейчас: такие люди, как генерал Хендерсон, полковник Аберт, генерал Бомфорд, генерал Гибсон, полковник Тоттен, генерал Тоусон, майор Льюис, судья Блейк, М. Сент-Клер Кларк и многие другие, являются таковыми и поныне. Высокое уважение, которым пользуются эти люди у всех, кто их знает, окажет благотворное влияние на всех их подчиненных. Равным образом низкая оценка, в которой здесь и повсюду пребывают лица на высоких постах противоположного склада, также принесет свои благие плоды. Они стоят подобно маякам в океане жизни, предупреждая каждого мореплавателя об опасности приближения к столь скалистым берегам. Успех, неизменно сопутствующий сыновьям и дочерям таких добрых людей, и полная гибель, постигшая и сокрушившая детей нечестивых государственных служащих, преподают те же уроки благоразумия, мудрости и добродетели.

Мало что говорит в пользу аристократии в этой стране, когда видишь на должностях младших клерков сыновей весьма уважаемых отцов, за исключением тех случаев, когда человек с семьей доведен несчастьями и убытками до нищеты неблагоприятными обстоятельствами без какой-либо собственной вины; или же он мог быть литератором, подобно Уильяму Дарби. В таком случае правительство может из чистейших моральных соображений предоставить такому человеку какое-нибудь легкое место в качестве убежища на старости лет. Подобный поступок должен спасти главу такого департамента от забвения. Судья Блейк заслуживает и получает свою награду в добром мнении всех порядочных людей.

Говоря о клерках, приходится сожалеть, что молодые люди этого округа смолоду соглашаются на клершескую должность, вместо того чтобы сразу пуститься в самостоятельное плавание, благодаря чему они могли бы быть более независимы и иметь лучшие перспективы подняться в мире как уважаемые, а также полезные люди, чем это когда-либо может дать им клершеская служба. Мне говорили, что не такая уж редкость увидеть среди бела дня сотню таких молодых людей в часы работы, разгуливающих по улицам, стоящих в закусочных, пьющих спиртное или околачивающихся в вестибюлях обеих палат, или же слоняющихся по ротонде с зонтиками над головами и выгуливающих какую-нибудь знакомую даму! Мне также рассказывали, что, пока эти бездельники занимаются подобными делами, старшие клерки и люди постарше, у которых есть семьи, нуждающиеся в содержании, перегружены работой в своих департаментах. Сотню таких клерков с высокими окладами (часто самыми высокими) следует увольнять в один день, а замещать их выходцами из западных штатов, у которых здесь, в департаментах, практически ничего нет. Подобное положение дел подорвало бы любую администрацию в глазах всего Запада.

Я излагаю эту историю с той степенью доверия, какой она заслуживает, а ради целостности повествования о назначении клерков, чьим местом жительства является округ, мы приведем здесь другой анекдот, который по времени относится к более поздней эпохе, чем начало нашего нынешнего визита. Ранним утром того дня, когда м-ры Гилмер и Уилкинс были представлены Сенату для того, чтобы добиться утверждения этих кандидатур в тот же день, я зашел в Белый дом очень рано утром и, оказавшись на месте первым с получасовым опережением, Президент, в соответствии со своей обычной вежливостью ко мне, распорядился выдать мне, как первому человеку, которого он примет в то утро, ключ от двери, ведущей в кабинет Президента наверх. Я взял ключ и открыл дверь, уперевшись рукой в дверной косяк, чтобы не пустить какую-то скверную старуху, которая норовила обогнать меня на пути к Президенту; но эта старуха, проскользнув под моей рукой и побежав впереди меня, громко закричала: «В... должен быть клерком, В... должен быть клерком». Она бежала впереди меня наперегонки, провозглашая во весь голос, пока не добралась до кабинета Президента, где, усевшись без спроса и позволения, продолжала шуметь в течение нескольких минут. Наконец, не найдя возможности остаться наедине с главой государства, я изложил ему свое дело, несмотря на присутствие этой эндорской ведьмы. Она заявляла, что «хотя они и прожили в округе почти целый год, за весь этот долгий период они так и не получили никакой должности». Они держали постояльцев, за что получали всего тринадцать долларов в неделю с каждого постояльца! Им, судя по всему, пришлось нанять человека за десять долларов в месяц для прислуги за постояльцами! И тем не менее ни ее муж, ни зять до сих пор не получили никакой должности. Услышав, что в тот день должны быть назначены два министра, она скромно настаивала на том, «чтобы ее муж стал клерком при одном из них». Президент ответил ей, «что он не имеет никакого отношения к подобным назначениям, оставляя их на усмотрение самих министров». Судя по имеющимся у меня сведениям, женщины, принадлежащие к этому округу и близлежащим частям Мэриленда и Виргинии близ Вашингтона, постоянно приходят сюда, выпрашивая должности для своих сыновей, мужей и других родственников. То, что они часто преуспевают в этом, совершенно очевидно к ущербу для общества и для самих государственных служащих. Если бы сейчас были приняты те же правила, которых некогда придерживались Джефферсон и Мэдисон, можно было бы избежать огромного количества личных хлопот для Президента. Упоминавшиеся мной президенты требовали, чтобы все заявления о предоставлении должностей подавались в письменной форме. Если должность исходила от Президента и Сената, заявление должно было направляться Президенту; если же испрашиваемая должность исходила от министра, то адресовались только к нему, но исключительно в письменном виде. Последний год по всему Союзу ходит история, касающаяся назначения клерка. Сама эта история, полагаем мы, исходит от какого-то здешнего чиновника, но, несомненно, является совершенно неправдивой. Если верить этому чиновнику, женщина, проживающая в округе или поблизости от него, часто приходила к Президенту, чтобы добиться назначения своего мужа клерком. После многих безуспешных попыток добиться желаемого она, как утверждается, в конце концов преуспела, сообщив главе государства, «что ее муж полностью прикован к постели болезнью, и что она с детьми обречена на нищету, если ее мужа не назначат клерком!»

Изложив свои первые впечатления по прибытии сюда, я продолжаю свой личный рассказ. На следующий день, ранним утром второго января, я навестил своего старого друга, майора Уильяма Б. Льюиса, второго аудитора, чей кабинет находился в здании Военного министерства, и застал его свободным. После нескольких минут беседы он начал рассказывать мне о том, как обошлись с моими делами в Военном министерстве бывший военный министр и нынешний комиссар по делам индейцев. Он говорил целый час, за это время полностью оправдав президента Тайлера от какого-либо участия в тех притеснениях, объектом которых я стал. Наша делегация сообщала мне совсем другое — со слов людей, которые были единственными виновниками всей несправедливости, причиненной мне. На следующий день я увидел человека, который обидел меня; и хотя я даже не намекал на его поведение по отношению ко мне, я полностью убедился в его виновности и составил об этом соответствующее мнение. Следующим шагом, как мне показалось, было принесение надлежащих извинений человеку, пострадавшему от своих худших врагов, которые прикидывались его лучшими друзьями. В первый день, когда я заходил к Президенту, члены Конгресса занимали его время так долго, что увидеться с ним я не смог. Я зашел снова на следующий день и благодаря дружескому участию судьи Френча из Кентукки, поговорившего с ожидавравшими приема у Президента западными конгрессменами, и особенно благодаря помощи достопочтенного Т. Джефферсона Хенли из Индианы, я попал к Президенту и побеседовал с ним о своем иске. Мистер Хенли жил (когда бывал дома) напротив Луисвилла, на реке Огайо. Он представлял часть Индианы, с которой я был некогда хорошо знаком. Он стоял рядом со мной и настаивал на том, чтобы Президент принял меня и поговорил со мной по моему делу. Президент вышел из своего кабинета ко мне, вместо того чтобы пригласить меня к себе. Он казался несведущим в том, что было сделано, и перенаправил меня за информацией к майору Льюису; но поскольку аудитор не мог инициировать отчет, а также ввиду того обстоятельства, что тогдашний военный министр, как я отлично знал, не прошел бы утверждения в Сенате, я предпочел отложить свое дело до назначения другого военного министра. Поэтому я отложил подачу какого-либо иска до лучших времен.

Прогуливаясь по авеню в сторону «Гэдсби», я услышал позади себя громкий голос и, обернувшись, увидел шагающего за мной быстрыми шагами Леви Вудбери, ныне сенатора от Нью-Гэмпшира, бывшего министра сначала военно-морского, а затем министерства финансов. Я был поистине рад встретить такого старого друга после разлуки, длившейся более одиннадцати лет. Он был в наилучшем здравии и расположении духа и взял с меня обещание, что я проведу этот вечер с ним и его семьей у миссис Гамильтон на авеню. С наступлением сумерек я отправился навестить его и помимо его семьи обнаружил там множество старых друзей, членов Конгресса и других лиц. Это была весьма приятная встреча старых друзей, некогда поддерживавших генерала Джексона. В памяти ожили прежние дни, и какое-то время все были очень счастливы. Губернатор Хилл из Нью-Гэмпшира был единственным, кто не смеялся от души в тот вечер. Его кандидатура на какой-то мелкий пост находилась на рассмотрении в Сенате для утверждения, и его опасения, если они у него были, имели под собой веские основания, поскольку его кандидатура не была утверждена, а вскоре после этого отклонена Сенатом. Среди присутствовавших дам были миссис Вудбери и три ее дочери. Это лучшие красавицы Новой Англии: у них прекрасные фигуры, и они прекрасны лицом, телом и душой. Вся семья — отец, мать и дочери — представляет собой одну из лучших семейных групп, какие я когда-либо видел в своей жизни. Их облик, ум и манеры находятся в идеальной гармонии, чем Нью-Гэмпшир вполне может гордиться как физическими, умственными и нравственными украшениями Гранитного штата. Видя их и слушая их беседу, я подумал, хотя и не произнес этого вслух, что если только у неженатых членов Конгресса сердца не тверже самого гранита и не холоднее северных айсбергов, то у этих юных леди вскоре появятся хорошие мужья и хорошие дома в нашей восхитительной Великой Западной долине. Дайте нам миллионы именно таких людей на Западе, чтобы возделывать и украшать самую большую, самую лучшую и самую плодородную долину на всем земном шаре.

Леви Вудбери родился во Франсистауне, штат Нью-Гэмпшир, в 1790 году. Его отец, Питер Вудбери, в довольно молодом возрасте эмигрировал из Беверли, штат Массачусетс, в тот город, где родился губернатор Вудбери. В этом биографическом очерке человека, который последовательно занимал с пользой для себя и честью для своего родного штата столь многие высокие и важные государственные посты, мы не намереваемся давать ничего, кроме беглого упоминания об одном из самых трудолюбивых, вежливых, добрых и полезных людей нынешнего Конгресса. Начальное образование мистер Вудбери получил в обычных школах своего родного города. Некокоторое время в молодости, будучи совсем юношей четырнадцати или пятнадцати лет, он работал учителем в школе в Пепперелле, штат Массачусетс. В 1805 году он поступил в Дартмутский колледж и успешно окончил это учебное заведение. Как студент он занимал очень высокое место на своем курсе. Это обстоятельство, наряду с его преданностью литературным занятиям, по всей вероятности, побудило его альма-матер впоследствии присудить ему степень доктора права. Окончив Дартмутский колледж, мистер Вудбери в течение одного года изучал право у судьи Рива в Личфилде, штат Коннектикут, и, завершив юридическое образование в других местах, был принят в коллегию адвокатов в 1812 году, после чего сразу же открыл адвокатскую контору в своем родном городе. В то время, когда мистер Вудбери начинал свою карьеру юриста, в Нью-Гэмпшире бушевали партийные страсти; большинство выступало против войны и тогдашней администрации общегосударственного правительства. Мистер Вудбери поддержал войну, часто выступал на публичных митингах, а также составлял и вносил на них зажигательные резолюции, производившие значительное впечатление на умы сограждан. В течение нескольких лет партия, выступавшая против войны, управляла штатом, пожалуй, до 1816 года. За эти четыре года мистер Вудбери добился огромной практики в суде, а также пользовался высоким авторитетом политика в своей партии. В 1816 году, когда его партия получила большинство в законодательном собрании, он был избран клерком Сената. В следующем январе его назначили судьей высшего суда. Поскольку столь в молодом возрасте он был назначен на высшую судебную должность в штате, общественное внимание вполне естественно обратилось на него. Его быстрое понимание, широкий кругозор, твердость и моральное мужество сделали его, как говорят, образцом судейского поведения. Его судебные решения записаны и высоко ценятся юристами Нью-Гэмпшира. В 1823 году судья Вудбери был избран губернатором штата, но в 1824 году вернулся к адвокатской практике. Его адвокатская практика мгновенно стала значительной, и к нему как к юристу обращались люди из всех уголков штата. В 1819 году он женился на мисс Клэпп из Портленда, штат Мэн. В 1825 году его избрали представителем от Портсмута, штат Нью-Гэмпшир, в законодательное собрание. После женитьбы он обосновался в качестве юриста в Портсмуте. Избранным законодательным собранием он был назначен спикером Палаты представителей, а ближе к концу сессии его избрали в Сенат Соединенных Штатов. Мы тем более тщательно проследили каждый шаг продвижения мистера Вудбери до его избрания в Сенат США, поскольку, как только он появился в этом органе, его увидела вся нация; и с того момента и до настоящего времени он всегда находился там, где вся нация могла его видеть. Его труды в комитетах Сената были значительными и полезными для его страны. На посту министра военно-морского флота, а впоследствии министра финансов он проявил выдающиеся способности. Поразительным фактом является то, что он и его друг Касс, оба родом из того же штата, возможно, являются единственными людьми, победу которых на следующих президентских выборах их партия могла бы реально обеспечить.

Тем, кто лично знаком с мистером Вудбери, излишне говорить, что по своим манерам он является одним из приятнейших людей на свете. И наконец, у него и миссис Вудбери самая прекрасная, хорошо воспитанная и вежливая семья из всех присутствующих на этой сессии Конгресса. Их внешность не менее прекрасна, чем их умы, манеры и сердца. Я оставляю их без дальнейшего упоминания в своей книге с искренним желанием, чтобы Бог благословил их.






ГЛАВА II.




Поездка из Вашингтона в Филадельфию.— День в Филадельфии.— Поездка в Нью-Йорк по железной дороге.— Остановка на Бродвее.— Обед, состоящий из ледяной воды и одного кусочка ростбифа! — Меню есть, а кушаний нет.— Кражи и взломы.— Отель «Бродстрит» на углу Брод-стрит и Перл-стрит.— Еда отличная, но меню на столе за обедом нет.— Чарльз А. Клинтон и доктор Хосак.— Дом миссис Лентнер на Амити-стрит, где жил и умер полковник Трамбулл.— Альберт Галлатин и его супруга на Бикман-стрит.— Счастливая и бурная жизнь господина Галлатина.— Чем он занят в изучении индейских языков.— Его расспросы о старых друзьях в округе Колумбия.— Их отношение к нему и миссис Галлатин и сравнения, которые они теперь ежедневно вынуждены проводить.— Торговля города Нью-Йорка, ее огромные объемы и вероятный рост, который в конечном итоге сделает его величайшим торговым центром в мире.— Железная дорога к Тихому океану и прекрасная перспектива соединения наших атлантических городов с Китаем и тихоокеанскими островами посредством железных дорог и пароходов.— Будущее богатство, величие и моральная слава этой республики.



Пробыв в Вашингтоне около восьми дней и посетив все места и всех лиц, которых я тогда желал увидеть, я ранним утром покинул город на железнодорожном вагоне, позавтракал в Балтиморе у Брэдшоу и около сумерек прибыл в Филадельфию. Остановившись в отеле «Мэншн Хаус» при депо, я навестил доктора С. Г. Мортона на Арч-стрит, недалеко от моего места проживания. Он пригласил меня зайти к нему на следующий вечер, что я и сделал. В промежуточный день я посетил нескольких книготорговцев и переплетчиков, а также повидался и побеседовал с несколькими очень приятными и образованными людьми, как горожанами, так и приезжими. Жители Филадельфий — люди весьма нравственные, просвещенные и добрые. У доктора Мортона я встретил небольшой круг его друзей, с которыми приятно провел несколько часов. У доктора и его жены подрастают весьма перспективные сыновья и дочери, которых они воспитывают наилучшим образом. Я видел доктора Вистара в отеле, где остановился и где он живет на постой. Он сын знаменитого доктора с таким же именем, однако нынешний доктор Вистар не желает заниматься врачебной практикой и потому в настоящее время не практикует; по крайней мере, так я понял со слов самого доктора. С тех пор как я видел этот город, он значительно увеличился в размерах и улучшил свой внешний вид. Здания колледжа Жирара, Биржа и богадельня были построены уже после того, как я бывал в Филадельфии в прошлый раз, и они сильно преобразили ее внешний облик.

Здание, предназначенное для проживания нищих, когда мы проезжали по железной дороге погожим утром по правую руку за Скулкиллом, стоя на возвышенности, производило великолепное впечатление. Если бы мы не знали, что это богадельня, нас могло бы соблазнить принять его за резиденцию какого-нибудь отставного монарха старого света, который прибыл сюда и за миллион долларов или более воздвиг этот великолепный дворец для жилья. К путешественнику в Филадельфию относятся обычно чуточку лучше и берут с него чуть меньше, чем в любом другом атлантическом городе. В целом этот город всегда славился своими достоинствами всякого рода, и все же немногие, совсем немногие люди здесь сделали немало для того, чтобы запятнать его доселе безупречную репутацию. Его банки, банкиры и банкроты принесли гибель многим честным людям и покрыли себя, виновников этого краха, стыдом и позором. Крушение постигло только невиновных, тогда как виновные избежали заслуженного наказания, за исключением одного из них, чья смерть по всем человеческим вероятностям была вызвана душевными страданиями от потери репутации.— Мир его праху.

Ранним утром 10 января я покинул «Мэншн Хаус», пересек Делавер и проехал через штат Нью-Джерси в железнодорожном вагоне, прибыв в Нью-Йорк около трех часов пополудни — как раз вовремя к обеду в таверне на Бродвее. К обеду нам подали печатное меню на французском языке. Из питья у меня был стакан кротонской воды со льдом, и это после поездки в холодный день в разгар студеной северной зимы! Будь я замороженной репой, такая вода могла бы оттаять мой замерзший желудок, но при сложившихся обстоятельствах горячий кофе или горячий чай подошли бы мне гораздо лучше. Я попросил чего-нибудь поесть, но официант в дерзком тоне приказал мне по-немецки «читать меню» и отказался дать мне какую-либо еду. Наконец, после того как головорез дюжину раз наотрез отказался выполнить мою просьбу, он принес мне тонкий ломтик жареной говядины, который я проглотил за один раз и напрасно попросил добавки. Этот кусок мяса с холодной кротонской водой и льдом в ней — это все, что мне досталось на обед! Полдоллара за такой обед, любезный читатель! Меню лежало передо мной, но саму еду я не получил и получить не мог. Просидев за столом почти час, слабый, продрогший и голодный, я поднялся в свой номер, в котором по моей просьбе за дополнительные полдоллара развели небольшой камин. Комната была холодной и сырой, перспективы — самыми мрачными, поэтому я запер дверь, положил ключ в карман и отправился вниз по Брод-стрит, пока не дошел до отеля Трэшера «Бродстрит», где и поведал хозяин свой рассказ. Он согласился предоставить мне лучшую еду без всякого меню, отдельную хорошую комнату, которую постоянно отапливал хороший угольный камин, за один доллар в день. Мы сошлись на этих условиях, и я вернулся в бродвейскую таверну. Отель «Бродстрит» — это тот самый дом, который занимал генералом Вашингтон в качестве своей штаб-квартиры, когда он вступил во владение городом после того, как британская армия покинула его по окончании войны за независимость. Стоя перед большим открытым окном на втором этаже, а его офицеры стояли перед ним на улице внизу, генерал Вашингтон произнес перед ними свою прощальную речь. Из этого дома офицеры сопровождали его к пристани, находившейся совсем недалеко от этого места, где он распрощался со своими боевыми товарищами. Переправившись на паром в Нью-Джерси, он поспешил предстать перед Континентальным конгрессом, заседавшим тогда в Аннаполисе, нынешней столице штата Мэриленд. Картина в ротонде изображает Вашингтон в Аннаполисе, произносящим свою прощальную речь перед Конгрессом.

По завершении сделки с хозяином отеля «Бродстрит» я вернулся к своему первому месту остановки и благодаря силе убеждения, подкрепленной поддержкой нескольких южных гостей, немного позже десяти часов вечера получил сытный ужин с горячим кофе и горячей пищей. Той ночью я немного поспал, позавтракал на следующее утро и заплатил по счетам три доллара двенадцать с половиной центов за то, что получил! Хотя, когда меня не было, моя дверь всегда была заперта, а ключ лежал в кармане, эта предосторожность не помешала проникнуть в мой номер, взломать мой запертый сундучок и украсть из него несколько вещей особой ценности — таких как рубашка, носовой платок и стопка писчей бумаги. К десяти утра я уже обустроился на новом месте, где и провел около трех недель, пока оставался в Нью-Йорке. Этот отель «Бродстрит», расположенный на углу Перл-стрит и Брод-стрит, находится в минуте ходьбы от причалов для судов в гавани; он расположен в одном квартале от Бродвея и старой Батареи. У Батареи постоянно бьет великолепный бурлящий фонтан кротонской воды. В тихую ночь он шумит подобно водопаду. Этот отель находится недалеко не только от всех стоящих в порту кораблей и основных оптовых магазинов любого рода, но и служит штаб-квартирой большинства капитанов судов, плавающих из этого города во все точки земного шара. Из такого пункта мне было легко посетить любую часть этого торгового центра. Нью-Йорк с его четырьмястами тысячами жителей здесь или в Бруклине — несомненно, первый город на этом континенте. Чтобы в полной мере осознать все представления, неотделимые от богатства и ресурсов Соединенных Штатов, человеку необходимо посетить Нью-Йорк и пожить там некоторое время. Его улицы по сравнению с филадельфийскими узки, кривы и грязни.

Первым человеком, которого я навестил просто как друг, был Чарльз А. Клинтон, старший сын Де Витта Клинтона. Я обнаружил его в нескольких кварталах выше Парка и вблизи Бродвея. Здесь же я встретил доктора Хосака, сына моего старого друга доктора Хосака, ныне покойного. Было весьма приятно видеть сыновей моих старых друзей в добром здравии и преуспевающими в жизни. Майор Клинтон около десятка лет служил клерком в Высшем суде, но был смещен с должности, чтобы освободить место для какого-то родственника одного из судей этого суда. Об этом обстоятельстве я ранее узнал из газет, о чем сам майор Клинтон не говорил ни слова. Впоследствии я несколько раз заходил к майору Клинтону в его адвокатскую контору почти напротив Таможни на Нассау-стрит. Он практикует в партнерстве с Генри С. Таунером, эсквайром, юристом родом из Уильямстауна, штат Массачусетс. Юристы кучкуются вокруг Таможни и Биржи на Уолл-стрит.

Если судебных дел в городе великое множество, то и число людей, посвятивших себя юридической профессии, также велико. Я лично познакомился здесь с несколькими юристами, которые весьма респектабельны как люди, как адвокаты и как ученые мужи. Среди них можно упомянуть эсквайра Джорджа Фолсома, чья контора находится напротив Биржи на Уолл-стрит. Он также является автором книг. Сын полковника Гиббса, геолога, — юрист, чья контора располагается неподалеку от Биржи.

Суета и толчея, шум, тревога на многих лицах и колоссальные объемы всякого рода имущества, такого как хлопок, например, громоздящийся горами и преграждающий улицы или перемещающийся туда-сюда между складами и причалами, — мачты кораблей, выстроившиеся вдоль берегов Гудзона или пролива Лонг-Айленд, бросаются в глаза всякому, кто проезжает через нижнюю часть города. Вдоль Бродвея товары, вывески и вообще все, что только способно зацепить взгляд и привлечь внимание незнакомца, присутствует в изобилии на протяжении двух миль от Батареи вверх. Горожане, судя по всему, не жалуют отели на Бродвее, предпочитая им заведения на улицах, лежащих еще восточнее, как более дешевые, тихие и во всех отношениях лучшие, чем дома на Бродвее. Розничные магазины во множестве располагаются на Бродвее, но оптовые находятся ниже по городу. Уолл-стрит пестрит банками и страховыми компаниями. Крупное книгоиздательство братьев Харпер находится на Клифф-стрит, неподалеку от старого болота, как нам думается. У подножия Фултон-стрит расположена паромная переправа через Ист-Ривер на Лонг-Айленд. Это величайшее место паромного сообщения в Америке. Мы утверждаем это, хотя и знаем, что одно место в Кентукки называется «Грейт-Кроссингс», однако бруклинский паром — это место переправы куда более грандиозное, чем «Кроссингс» в округе Скотт, штат Кентукки. Я переправился на Лонг-Айленд в Бруклин и навестил редактора газеты «Лонг-Айленд Стар» — Алдена Спунера, эсквайра. Он является судьей по делам о наследствах и завещаниях в округе своего проживания и большую часть времени посвящает исполнению своих обязанностей. Из сорока тысяч человек, живущих в Бруклине, немалая часть имеет магазины, лавки и конторы в Нью-Йорке. Такие люди проводят день в городе, а ночью спят со своими семьями на Лонг-Айленде. Аренда жилья в Бруклине дешевле, чем в Нью-Йорке, и могут быть иные причины, такие как относительная тишина деревенской жизни в Бруклине, которой не сыскать в Нью-Йорке, за исключением его районов мили в трех от центра. Таким образом, Бруклин ближе к их делам, чем верхняя часть Нью-Йорка; поэтому деловые люди предпочитают Бруклин самому городу в качестве места жительства семьи.

Вскоре после моего прибытия в город, как только в газетах стало широко известно, где я остановился, мистер Джордж Фолсом отвел меня в дом Альберта Галлатина на Бикман-стрит. Он и его супруга встретили меня очень сердечно, как «человека, которого они, по их уверениям, страстно желали увидеть последние тридцать лет». Я нашел миссис Галлатин весьма интересной пожилой дамой, окруженной соседками из близлежащих домов, которым она меня вежливо представила. После короткой беседы с этими дамами внизу мы (мистер Фолсом и я) прошли в библиотеку мистера Галлатина, где застали его за любимым занятием — изучением индейских языков Америки. Возможно, я ошибаюсь, но, насколько я его понял, мистер Галлатин принимал индейские слова в том виде, в каком их записывали англичанами, французами, испанцами, португальцами, американцами и т. д., за истинное произношение индейских слов, которые самими индейцами никогда не записывались. Если он поступал так, то истинного произношения самих индейцев удавалось достичь редко. Поскольку я сам занимался записью языка сиу, я осознаю всю трудность улавливания точного звука каждого слова, а также трудность передачи этого точного звука средствами нашего алфавита. Я с первого взгляда понял всю сложность его положения. Я намекнул на это обстоятельство, но мистер Галлатин не вполне уловил мою мысль, и я оставил эту тему. Ни один из используемых ныне людьми алфавитов не способен передать все звуки какого бы то ни было индейского языка, на котором говорят или когда-либо говорили в Северной Америке. В этом факте я убежден на основании собственных знаний индейских языков. Совершенное знание этих языков более любопытно, чем полезно, пожалуй, поскольку сами индейцы вскоре исчезнут перед лицом англо-американцев, чье шествие и завоевания скоро сотрут всякий след коренных жителей Америки.

Наши сожаления могут сопровождать и будут сопровождать исчезновение индейцев с лица земли, но их участь предрешена и неизбежна в обозримом будущем. Наши законодательные органы из самых лучших побуждений пытаются сохранить индейские названия местностей, рек, гор и т. д., но наше глубокое невежество в индейских языках мешает нам даже сохранить собственные имена. Уо (Hoo), например, в некоторых индейских диалектах означает «лось», а ук (uk) — «река», так что Хусук (Hoosuk) означает «река лосей». «Сооске» (Sooske) означает «охота», а «ханна» (hannah) на делаварском диалекте означает «река». Сооскеханна (Sooskehannah) означает «охотничья река», которую мы называем рекой Саскуэханна.

Ни один индеец, услышав, как мы произносим слово «Потомак» (Potomac), не догадался бы, что мы имеем в виду реку Потум (Potum); то же самое касается «Раппа-ханны» (Rappa-hannah) — он не понял бы, что мы имеем в виду реку Раппа (Rappa). То же касается и реки Роан (Roan), которую мы называем Роанок (Roanoak), вместо того чтобы называть ее просто рекой Роан (Roan). Но хватит, пожалуй, слишком много об индейских языках. Тем не менее мы приводим названия правильно: Ху, Сооске, Потум, Раппа и Роан. Проведя несколько часов с мистером Галлатином в его библиотеке и побеседовав с ним о делах, которые привели меня в город и в которых он принял участие, я вернулся на свою квартиру на Брод-стрит. Он пригласил меня зайти к нему снова и провести с ним некоторое время в день его рождения, когда ему исполнится восемьдесят три года.

Затем я навестил мистера и миссис Хопкинс и их дочь, которые квартировали у миссис Лентнер по адресу: Амити-стрит, № 15, недалеко от Бродвея. В этом доме, содержащемся нынешней хозяйкой, полковник Трамбулл провел последние двадцать лет своей жизни. Здесь он жил и здесь умер, незадолго до моего визита. Именно в этом доме полковник Трамбулл написал свои великолепные картины, которые ныне украшают ротонду в вашингтонском Капитолии. Эти картины ежедневно видят множество людей круглый год. «Декларация независимости», «Капитуляция Корнуоллиса» и т. д. принесут полковнику Трамбуллу неувядаемую славу. Миссис Лентнер всегда будут помнить за ее заботу о художнике, которая столь сильно способствовала продлению его полезной жизни до тех пор, пока ему не исполнилось более восьмидесяти семи лет. В гостиной миссис Лентнер я видел портрет полковника Трамбулла, написанный им самим в последние годы жизни. Говорили, что он очень точен. Так утверждала миссис Лентнер.

Обедая и ужиная с миссис Лентнер и ее семьей, я вернулся на омнибусе на свою квартиру. Если бы какие-то люди могли продлить человеческую жизнь и сделать ее счастливой, то миссис Лентнер, ее сестра и окружающие ее слуги определенно смогли бы добиться этой цели. Так мне казалось за те шесть часов, что я провел по адресу: Нью-Йорк, Амити-стрит, дом 15. Она — миссис Баллард из Нью-Йорка.

В день рождения мистера Галлатина, когда ему исполнилось восемьдесят три года, я отправился навестить его как можно раньше утром, сразу после очень раннего завтрака. Я застал его в библиотеке за любимым занятием — изучением индейских языков. Он был весьма активен, быстр в движениях, щеки его розовели, глаза были ясными и пронзительными, походка упругой, а зрение при помощи очков — хорошим. Он неоднократно взбирался по своей лестнице, как белка, чтобы принести мне книгу. Слух его не ослаб, а память на прошлые события, в которых он участвовал, была превосходной. Его способности к рассуждению были хороши, как и здравый смысл. Во время моего предыдущего визита я по его просьбе рассказал ему о тех событиях его жизни, о которых мне было известно, причем во многих моментах у меня оставались пробелы, особенно когда он был нашим дипломатическим агентом в Европе. Сегодня мистер Галлатин заполнил эти пробелы и рассказал мне о том, что он делал с тех пор, как высадился в Нью-Йорке — бедным иностранцем, не знавшим нашего языка, необразованным и не достигшим двадцати лет; теперь же передо мной в возрасте восьмидесят трех лет предстал человек богатый, образованный, обладающий огромными практическими познаниями и колоссальной силой ума, чья слава дипломата, делового человека и государственного деятеля простиралась по всему цивилизованному миру. Он не раз говорил мне, что рассказывает о том, как преуспел в жизни, чтобы я мог извлечь пользу из его опыта, хотя я ожидал умереть за долгие годы до него. Так я думал, но ничего не говорил, поскольку любое замечание в ответ или в виде вопроса казалось ему крайне неприятным. В ходе своего длинного четырех- или пятичасового рассказа он не раз приписывал свой успех жене и ее родственникам в Нью-Йорке. Он женился на дочери коммодора Николсона. Она всем сердцем разделяла все его заботы: политические, нравственные, общественные и интеллектуальные. Она даже следила за газетами, чтобы узнать, что пишут о мистере Галлатине. Он рассказал мне историю о мистере Гейлсе, который в своей газете «Intelligencer» написал о мистере Галлатине по прибытии того в Вашингтон: «В город прибыл достопочтенный мистер Галлатин». Вскоре после появления этой газеты, когда собралось общество джентльменов, чтобы устроить мистеру Галлатину публичный обед, последний произнес вслух так, что все присутствующие услышали: «Мистер Гейлс, моя жена говорит, что вы делаете ее мужа чересчур достопочтенным». Мистер и миссис Галлатин передали через меня свой глубокий привет всем старым друзьям в Округе Колумбия с настоятельной просьбой сообщить ему подробный рассказ об этих друзьях и о том, что с ними произошло после января 1830 года, то есть с тех пор, как мистер Галлатин в последний раз был в городе Вашингтоне. По возвращении в Вашингтон я выполнил свое поручение так, как, по моему мнению, должно было удовлетворить всех причастных — то есть мистера и миссис Галлатин и их выживших друзей в Округе. В целом мы можем с уверенностью назвать мистера Галлатина очень счастливым человеком, который своим трудолюбием, бережливостью, упорством и неустанной энергией стяжал почести, богатство и славу. Шестьдесят лет назад он был землемером диких земель вдоль реки Огайо и вблизи нее, давая названия небольшим притокам этой реки, определяя широту и долготу конкретных точек и простирая свои изыскания вплоть до территории нынешнего штата Кентукки. Джордж Вашингтон в то же время был землемером в тех краях. Мистер Галлатин отзывался о себе как о человеке с довольно скромными достатками, чей годовой доход составлял всего около пяти тысяч долларов. Когда он сообщил мне об этом, я подумал, что многие жители западных штатов посчитали бы себя преуспевающими, будь у них такая сумма в качестве всего их состояния. Что касается роста, мистер Галлатин несколько ниже среднего, чрезвычайно ладно сложен и обладает пронзительными глазами орехового цвета. У него удивительно хорошая память, и он бесконечно лучше подготовлен к должности министра финансов, чем некий *******. Его старые клерки до сих пор сохранили к нему теплую дружбу, равно как и их семьи. Миссис Галлатин вспоминают они и все ее старые вашингтонские соседи с сердечной благодарностью за ее многочисленное скромное гостеприимство и благотворительные дела. Сравнение, которое вынуждены делать все жители этого города, заставшие времена Галлатина и поныне живущие здесь, весьма удручает их чувства. В то время как масса простых жителей Вашингтона стала лучше, некоторые высшие должностные лица правительства стали хуже — намного хуже. Забаррикадировавшись, злобные, высокомерные, отстраненные, замкнутые, ленивые, невнимательные к своим служебным обязанностям, один из них едва ли появляется в своем кабинете раньше полудня, неся в руке горизонтально подвешенную трость с золотым набалдашником, ставит свою подпись под несколькими бумагами, которые мистер ***** и его клерки, *** и другие подготовили для его подписи, и убирается к себе домой писать статьи для газет против администрации, одной из частей которой он сам является. Президент, который осмелился бы смахнуть со своей руки укусившего его комара, немедленно вышвырнул бы такого малого вон! А У меня есть старое правило: «отмечай человека, отмеченного Богом». Когда я вижу искривленный рот и косой глаз, я ожидаю встретить в их владельце человека, движимого злобой, коварством и обзором; хладнокровное чудовище, которого никто не жалеет и никто не любит. Под каким-нибудь ничтожным предлогом такое создание прячется в своем доме, как сова в дупле среди бела дня, и рыщет, подобно волку или сове, под покровом ночи. Отец этого человека говорит, что его сын — худший человек на свете.


Пока этот материал находился в печати, Президент смахнул со своей руки комара.— Спасибо, сэр.


В то время как я находился в Нью-Йорке, таможенные чиновники были чрезвычайно загружены работой. Пошлины на ввозимые товары составляли огромную сумму, и служащие трудились целыми днями под открытым небом с восхода солнца до темноты, когда термометр показывал много градусов ниже нуля. Генерал Уоллер был занят именно этим — целый день взвешивал железо из Швеции и России.

Оптовые товары продаются в Нью-Йорке гораздо дешевле, чем я предполагал, и я не имел правильного представления об огромных масштабах его торговли, пока не провел в городе две недели. Какова бы ни была значительной сумма пошлин на товары, поступающие в этот город, товары, не облагаемые никакой пошлиной, такие как хлопок, орлеанский сахар и отечественные изделия, составляют еще большую величину. Количество же муки, пшеницы, зерна, свинины, говядины, сала и т. д., ввозимых сюда, намного превышает то, каким я его представлял. Когда в нашей стране установится деспотизм, все эти товары будут выплачивать пошлину правительству. Она могла бы составить двадцать миллионов долларов ежегодно, и это была бы весьма низкая пошлина на отечественную продукцию. Мы говорим это для любителей низкой заработной платы и свободной торговли.

По мере того как эта нация будет расти численно, по мере того как западные штаты будут заполняться людьми, по мере роста объемов сельскохозяйственных и промышленных товаров, а также потребления иностранных товаров в этой великой и растущей нации, город Нью-Йорк будет увеличивать численность своего населения, свою торговлю, богатство и могущество. Ее корабли и торговый флот будут бороздить каждое море и каждый океан, пока она не соперничает с самим Лондоном в торговле, богатстве и мощи. Расположение Нью-Йорка, столь близко к открытому океану, на острове, омываемом к тому же Гудзоном и проливом Лонг-Айленд, предоставляет все возможности, которые ему необходимы или могут быть желательны для расширения торговли не только с зарубежными странами, но и с глубинными районами этой огромной страны. Ему понадобится лишь железная дорога до Тихого океана и плотное население, расселившееся вдоль всего ее маршрута, чтобы оживить и одухотворить пейзаж на своем пути. В таком случае пароходы, курсирующие из Астории в Китай, Японию и на все острова северной части Тихого океана, вскоре появятся на Верхнем Тихом океане, доставляя произведения всего мира на рынок. Такая железная дорога может быть построена государством за счет продажи земель в новых регионах, которые будут заселены нашими людьми. Какая возвышенная моральная, политическая и коммерческая перспектива открывается перед нашими восхищенными взорами! Христиане, государственные деятели, американцы и ученые, взгляните на эту картину!

Судя по изысканиям, фактически проведенным лейтенантом Фримонтом, несомненно, что железная дорога от Камберленда в Мэриленде до Тихого океана вполне нам по силам как нации, при затратах всего лишь около пятидесяти миллионов долларов или менее; и столь же несомненно, что новые земли, вовлекаемые в оборот благодаря строительству дороги, покроют каждый доллар расходов на ее сооружение. Мы живем на заре величайшей нации, которая когда-либо существовала, существует или будет существовать на лице земли. Заглядывая сквозь перспективу будущего, мы можем уже теперь созерцать нацию, состоящую из пятисот миллионов человек, говорящих на нашем языке и правящих миром в мире, без соперников в торговле, искусствах или оружии. Если британский лев зарычит на нас, галльский петух захлопает крыльями и прокукарекает нашему успеху, а русский медведь улыбнется нам. Американский орел еще вознесется над ними обоими в свой чистый воздух, где он сможет наслаждаться лучами собственного пылающего солнца. Торговля между Ост-Индией и Европой со временем пойдет через нашу территорию в восточном и западном направлениях, и время проезда из Лондона в Кантон может составить не более двух месяцев. Такое положение дел приумножит богатство, население, торговлю, сельское хозяйство и промышленность всей этой нации. Такая нация, чья территория простиралась бы от Атлантического до Тихого океана, от Ледовитого моря на севере до Панамского перешейка на юге, представляла бы собой величественное зрелище. Какое обширное поле для приложения сил свободного правления! Человеческое воображение теряется при созерцании столь грандиозной перспективы для будущих поколений нашего потомства.

И тем не менее именно такое будущее ожидает нас, если только мы сами не совершим ошибку. Самый трудный участок дороги, которую предстоит построить между Атлантическим и Тихим океанами, находится между Камберлендом и Уилинг; и все же этот участок может быть построен в течение пяти лет после того, как государство приступит к его реальному строительству. Мелкие вопросы политики и партии, волнующие сейчас столько мелких умов, качнутся в забвение, а более высокие, благородные, лучшие и масштабные цели и устремления займут умы более высокие, благородные и лучшие, чем те, что заняты сейчас политическими делами. Мелкие муравьи и их курганы уступят место мамонтам и Альпам в интеллектуальном, политическом и нравственном мире. Наша судьба в наших собственных руках, и если мы не злоупотребим всеми дарами, дарованными нам Богом, мы станем самой могущественной нацией на земле. Будем надеяться, что наш народ будет продвигаться вперед по своему пути к окончательной великой цели, не встречая препятствий со стороны фракций внутри страны или силы извне. Чем больше штатов будет в нашей конфедерации, тем сильнее мы будем как нация. В своем великом единстве человеческий разум всегда двигался вперед, и мы не видим причин, по которым американский разум должен стоять на месте или останавливаться в шаге от своей великой окончательной судьбы — на самой вершине наций, всех наций на земле. Бог природы вовсе не предназначал народ этого великого континента быть подчиненным народу Европы, точно так же как он не предназначал солнцу на том небосводе сходить со своей орбиты, чтобы вращаться вокруг камешка на нашем морском берегу в качестве своего центра тяжести. Нет. Мы населяем великий и могучий континент, благословленный любой почвой, климатом, растением и животным, которые есть на земле. К тому же наш народ ведет свое происхождение едва ли не от каждого народа, населяющего этот земной шар. Отбросим же как бесполезное и худшее, чем бесполезное, все мелкие цели и воспарим, подобно нашему собственному орлу, в более чистые выси.






ГЛАВА III.




Возвращение в Вашингтон. — Различные степени температуры атмосферы в разных местах, заметные по толщине льда в реках от Нью-Йорка до Вашингтона включительно. — Долгая беседа с Президентом. Его несчастья скорее, чем его ошибки. — Его жизнерадостность и взгляды на Либерию. — Сверхштатных чинов следует заставить работать и отправить восвояси. — Прекрасное расположение Вашингтона. — Библиотека Конгресса, ее сотрудники и приятное общество, обычно собирающееся в читальном зале. — Армия мелких чиновников в Капитолии и вокруг него. — Судья Апшор, личное знакомство с ним, его характер и смерть. — Трагедия на борту «Принстона». — Пышные похороны и целый город в слезах по поводу гибели стольких выдающихся граждан.



Решив вернуться в Вашингтон, я написал хозяюшке гостиницы «Mansion House Hotel» в Филадельфии, чтобы мою комнату хорошо протопили к 23 часам, и, сев вечером в вечерний поезд в Джерси-Сити, мы пересекли штат Нью-Джерси. С некоторой трудностью переправившись через Делавэр из-за льда на реке, я прибыл в Филадельфию и до одиннадцати часов вечера уже лежал в уютной теплой постели в теплой комнате в «Mansion House» Хортера на углу 11-й и Маркет-стрит в Филадельфии. Поездка через штат Нью-Джерси в яркую лунную ночь была настолько приятной, насколько это вообще возможно, так как мы могли разглядеть каждый городок по мере того, как проезжали через него. Вагоны хорошо отапливались печами; народу было не слишком много, так что ехать было комфортно, а попутчики подобрались достаточно приятные, чтобы сделать путешествие радостным. Переночевав в Филадельфии, на следующее утро после завтрака я сел в поезд до Балтимора и прибыл в Вашингтон ровно через двадцать пять часов после выезда из Нью-Йорка. Эта поездка в последний день пришлась, пожалуй, на второе февраля. Различные степени температуры воздуха в течение января были заметны по толщине льда в Гудзоне, Делавэре, Саскуэханне и Потомаке. В Гудзоне лед имел толщину четырнадцать дюймов, в Делавэре — десять дюймов, в Саскуэханне — восемь дюймов, а в Потомаке — не более шести дюймов. Город Нью-Йорк, расположенный на возвышенном острове, открытом любому дуновению ветра, гуляющего в любом направлении над сушей или водой, холоднее, чем можно было бы судить по его широте. Течение в реке и в проливе, обусловленное приливами и отливами высотой от семи до одиннадцати футов, сменяющими друг друга каждые несколько часов, предотвращает любые серьезные неудобства для судов, входящих в гавань или покидающих ее в самую холодную зимнюю погоду.

Я устал от путешествия не больше, чем если бы сидел в своей комнате в гостинице на Брод-стрит. Проезд между Вашингтоном и Нью-Йорком стоит всего десять долларов и пятьдесят центов, однако с учетом платы за перенос чемоданов, дорожных закусок и счетов в тавернах в дополнение к билетам на поезд можно смело сказать, что поездка между Вашингтоном и Нью-Йорком обходится пассажиру в пятнадцать долларов.

Вскоре после возвращения в Вашингтон я провел целый вечер с Президентом — с раннего зажигания свечей и до девяти с лишним часов. Он пригласил преподобного мистера Герли и джентльмена из Мемфиса (штат Теннесси) навестить его в тот вечер. Эти джентльмены пробыли около часа, после чего я остался с Президентом наедине. Он очень свободно беседовал о колонии Либерия и выразил желание увидеть ее превращение в нацию — независимую, но находящуюся под защитой Соединенных Штатов и Англии. Он останавливался на этой теме в течение часа. Он говорил весьма красноречиво о перспективе того времени, когда Виргиния отправит своих рабов в Либерию и станет крупным промышленным штатом, вернув себе таким образом былое верховенство и заняв первое место в Союзе по численности населения и богатству. Президент сказал, что владеет примерно тринадцатью рабами, которых он купил, чтобы предотвратить их отправку на Юг. Он казался совершенно готовым отпустить их на свободу и позволить им эмигрировать в Либерию. Для него они были бесполезны и оставались бы бременем на его руках. Ему казалось, что этот Союз пребудет вечно, а если он и разделится, то линией разделения станут Аллеганские горы. В этом мнении я от всей души согласился с ним. Он был весьма жизнерадостен и очень приятен в беседе. Он казался осведомленным о своем положении — о том, кто его друзья вокруг него, а кто ему не друзья. В то время я думал, что у него больше сторонников среди его чиновников, чем он предполагал, но впоследствии я убедился в абсолютной правоте его сведений на этот счет. Он, несомненно, очень несчастен. Возведенный на свой высокий пост столь же неожиданно для себя самого, сколь и для всей нации, его первый кабинет министров не был им выбран, и они предали его в критический момент. Он был вынужден немедленно сформировать новый кабинет, который, к несчастью для него (за исключением всегда Апшора), незамедлительно начал обихаживать самих себя и своих бедных, нуждающихся, алчных иждивенцев, и они продолжали обихаживать себя все время пребывания в должности. Двое из этих руководителей департаментов тратили время на раздумья о том, как бы удовлетворить свою алчность или злобу. Возмущение всех честных людей в стране поднялось против Президента из-за смещений с должностей в нескольких случаях, поскольку они утверждали, что глава государства, если он не одобряет столь вопиющие акты притеснения при увольнении таких людей, как генералы Ван Ренсселер, губернатор Линкольн и длинный список достойных людей, должен немедленно отправить в отставку тех руководителей департаментов, которые были виновны в такой вопиющей несправедливости. Таким образом, вся вина пала на Президента, а не на истинных виновников этого беззакония. Президента обвиняли и продолжают обвинять во многих назначениях крайне некомпетентных лиц, в делах которых, как я понял из его слов, он вовсе не участвовал. То же самое касается и счетных работников, которые во многих случаях, как говорят, причинили огромную несправедливость частным лицам, а затем возложили все свои злодеяния на Президента. Люди во всех уголках Союза были озлоблены этими вопиющими актами притеснения и несправедливости. Просители, чье дело было ясно как божий день, откладывались изо дня в день, на недели и месяцы; их дела должны были рассматриваться неизвестно когда. У них здесь вошло в привычку откладывать рассмотрение исков до тех пор, пока проситель не истратит здесь почти все, что получает от правительства. Сверхштатные чиновники преграждают путь к любой казне. Конгрессу следует либо распустить их вовсе, либо отправить на расчистку наших западных рек, либо использовать их как можно дальше от резиденции национального правительства. Почему они вообще здесь находятся — для меня загадка, и почему Конгресс позволяет им толпиться в вестибюлях и ротонде — удивляет меня не меньше. Академия в Вест-Пойнте некогда была полезна, но если курсанты будут накапливаться столь же быстро, как в последние годы, это может привести в конце концов к аристократиii в нашей стране. Является ли это заведение в целом полезным — в моем сознании весьма сомнительно.

Сделав антракт, как выразился бы законодатель, я отмечу здесь, что город Вашингтон и его окрестности восхитительно расположены для размещения национального правительства. Почва, постепенно поднимающаяся от воды и простирающаяся вглубь местами на милю и более, а также занятое водой пространство между ними представляют собой практически любое разнообразие пейзажей, призванное сделать это место приятным для проживания. Здесь нет никакой торговой суеты, никакого шума или толчеи. Во время сессии Конгресса в городе находятся лица обоих полов из всех уголков Союза, с которыми незнакомец может общаться и почерпнуть массу информации — топографической, литературной, научной, общей или частной. Поскольку здесь представлен каждый человек из всего Союза, можно получить достоверную информацию о любом известном человеке в стране. Отправившись в библиотечный зал Конгресса, можно найти и прочитать там практически любые книги, которые хочется изучить. Там ежедневно можно видеть людей изысканного вкуса, вежливых манер и приятной беседы. Редко где еще можно встретить подобных людей. Я всегда находил читающих людей более кроткими и приятными в манерах, чем остальные, и если бы какая-либо нация полностью состояла из таких людей, она была бы самой счастливой и лучшей нацией в мире. Мистер Джон С. Михан, библиотекарь, и Эдвард Б. Стелл, К. Х. В. Михан и Роберт Керон, его помощники, — одни из самых вежливых и приятных джентльменов в этом городе. Они всегда готовы откликнуться на пожелания всех обращающихся к ним. Будучи лично знакомы почти со всеми, кто заходит в их зал, они всегда готовы представить незнакомца любому джентльмену, находящемуся в помещении. Как бы ни уставали они порой от непрерывного труда долгого дня, они никогда не жалуются на свой тяжелый труд, а с радостью обслуживают все запросы посетителей. Этот зал открывается очень рано утром и закрывается лишь поздно вечером. Если какие-то правительственные служащие заслуживают всей своей зарплаты и даже большего, так это Миханы, отец и сын, Стелл и Керон. Жалованье у них небольшое, а труд тяжкий и утомительный с утра до вечера на протяжении всей сессии Конгресса. В перерывах между сессиями их труд не столь изнурителен, но и тогда он постоянен, непрерывен и полезен для посетителей, которые неизменно заполняют эту библиотеку весь день напролет. Знакомый с этими джентльменами уже более четынадцати лет по их нынешним должностям, я с искренним удовольствием свидетельствую в их пользу.

Сколько здесь посланников, помощников посланников, швейцаров и помощников швейцаров, клерков и помощников клерков, почтмейстеров и помощников почтмейстеров, фальцовщиков бумаг, пажей и т. д. и т. п., я сказать не могу, потому что не знаю, но их число должно быть очень велико, и они обходятся нации в круглую сумму. Все правительственные чиновники в городе составляют по меньшей мере тысячу человек, и их жалованье, вероятно, могло бы прокормить все правительства штатов в долине Миссисипи. Я не жалуюсь на эти огромные расходы, но тогда нам не следует порицать издержки монархического правления во многих второстепенных государствах старого света. Отнимите у этих правительств на севере Европы их регулярные армии, возможно, диктуемые их особым положением, и вполне возможно, что содержание их правительств обошлось бы дешевле нашего. То, что у нас много бесполезных чиновников, кажется, понимают многие члены Конгресса, но можно ли избавиться от них только потому, что они бесполезны — сомнительно. Эта армия мелких чиновников всегда настороже, когда конгрессмены затевают разговоры об урезании расходов и реформах, — эти создания вопят: «скупой платит дважды». Они имеют некоторое влияние на Конгресс и были бы рады иметь еще большее. Что касается Палаты представителей, то там существует сильное стремление сократить государственные расходы, однако Сенат еще не вынес окончательного решения по этому вопросу.

Вскоре после моего возвращения в Вашингтон я лично познакомился с судьей Апшором, государственным секретарем. С того самого дня, как я увидел его и побеседовал с ним в его кабинете, и до дня его смерти я виделся с ним по меньшей мере раз, а часто и дважды в день, и по вечерам записывал то, что было предметом наших бесед во время встреч. Я делал это по его предложению, чтобы днем он мог как следует обдумать суть поднятого нами разговора. Он был одним из самых приятных, разумных и поистине добрых людей, с какими мне когда-либо доводилось знакомиться лично. Иногда его называли нуллификатором, пожалуй, но никто в стране не был предан Союзу сильнее, чем он. Мы думали на этот счет совершенно одинаково: высший долг всех наших граждан — использовать все имеющиеся в нашем распоряжении средства для продвижения интересов всех уголков Союза и всех слоев его народа.

Естественные скрепы нашей конфедерации, состоящие из взаимных интересов, подкрепляемых взаимными актами доброжелательности и привязанности друг к другу, судья Апшор предпочитал — как он часто говаривал мне — любым или даже всем обращениям к насильственным оковам физической силы, к каким прибегают деспот и тиран. Он с восторгом рассуждал о будущих перспективах этой нации, когда ее граждане и ее институты покроют всю Северную Америку, подобно мантии, и когда наши корабли будут бороздить каждое море и посещать каждый остров и каждую страну мира. Когда наши пароходы будут подниматься и спускаться по каждой реке сколько-нибудь значительного размера, орошающей страны обоих континентов. Посредством таких средств, как он считал, христианство распространится от полюса до полюса, и весь мир объединится в узах мира, согласия и братской любви. Таким образом войны прекратятся, а деспот и воитель станут не нужны. «Кивающая окровавленная султан-плюмаж, — говорил он, — больше не появится на свет». Зная, как я знал, все его взгляды и все его планы, а также средства, которые он использовал бы для их претворения в жизнь, я тем сильнее ощущал всю сокрушительную тяжесть его гибели. Его планы были полностью разработаны и как раз собирались претвориться в жизнь, иначе он немедленно ушел бы в частную жизнь. Оставляя в стороне собственные чувства и думая исключительно об общественных интересах, я чувствовал, что и я, и вся страна охвачены ужасной бедой. У любого преемника судьи Апшора не было бы времени, подобного тому, что он посвятил этой задаче, для выработки и созревания оперативных планов. И даже если бы у него имелись заготовленные планы, подобные апшоровским, у его преемника могло не оказаться необходимых средств для достижения цели. Как нация, мы заслужили страдания, но мы все же вправе оплакивать нашу страшную потерю, понесенную в результате его преждевременной кончины.

Судья Апшор был человеком благородных принципов и чистой нравственности. Он воистину был всем тем, чем был каждый старый виргинский джентльмен во времена Вашингтона, Джефферсона, Мэдисона и Монро — украшением самой человеческой природы и «Древнего Доминана». Он напоминал мне старых патриотов Виргинии, к которым с самых ранних лет я питал стойкое и неизгладимое чувство их достоинства, их внутренней ценности как людей и как граждан этой республики. От трех их президентов я получал многочисленные знаки доверия ко мне и моим родственникам. Возможно, именно по этой причине, сам того не подозревая, я всегда испытывал такое удовольствие, воздавая должное любимым сынам Виргинии. Я всегда с печальной радостью буду вспоминать судью Апшора и мысленно связывать его со своим старым другом председателем Верховного суда Маршаллом. От последнего джентльмена я получил огромную помощь в виде информации, когда много лет назад находился в Вашингтоне и готовил к печати свою «Историю Огайо». Старый виргинский джентльмен, каким он предстает в моих воспоминаниях о Джефферсоне, Маршалле, Монро и Апшоре — Рэндольфах, Мейсонах, Ли, Пендлтонах, — и в том, что я слышу об Арчере, Ривсе и других, — столь же совершенен, сколь может быть совершенна человеческая природа.

Здесь я представляю весьма сжатый отчет об ужасной трагедии на борту «Принстона» 28 февраля 1844 года. Первое сообщение об этом событии взято из газеты «Intelligencer» от 29 февраля, а рассказ о похоронных церемониях извлечен из «Globe» от 4 марта.

За всю нашу жизнь нам еще не доводилось возвещать нашим читателям о более шокирующем бедствии — шокирующем во всех его обстоятельствах и сопутствующих деталях, — чем то, что произошло на борту военного корабля Соединенных Штатов «Принстон» вчера во второй половине дня во время движения по реке Потомак в четырнадцати или пятнадцати милях ниже города. Вчера был день, назначенный благодаря любезности и гостеприимству капитана Стоктона, командира «Принстона», для приема в качестве гостей на своем прекрасном корабле (стоявшем на рейде у Александрии) множества приглашенных со своими семьями щедро и широко гостей, призванных провести день на борту. День выдался на редкость погожим, а общество собралось многочисленное и блистательное, состоящее из представителей обоих полов; их число составляло, вероятно, не менее четырехсот человек, среди которых находились Президент Соединенных Штатов, руководители различных департаментов и их семьи. В назначенный час после прибытия ожидаемых гостей судно снялось с якоря и направилось вниз по реке на некоторое расстояние ниже форта Вашингтон. Во время следования вниз одно из крупных орудий на борту (стрелявшее ядрами весом в 225 фунтов) было выстрелено не единожды, демонстрируя всю мощь и возможности этого грозного орудия войны. Дамы отведали пышного угощения; джентльмены сменили их за столом, и некоторые из них уже покинули его; судно возвращалось вверх по реке напротив форта, где капитан Стоктон согласился произвести еще один выстрел из того же орудия, вокруг которого и вблизи которого собралось много людей, чтобы понаблюдать за его действием, хотя их было далеко не так много, как во время аналогичных утренних залпов, поскольку дамы, в изобилии наполнявшие тогда палубу, в этот роковой раз находились почти все на нижней палубе и вне досягаемости опасности.

Грянул выстрел. За взрывом, прежде чем дым рассеялся настолько, чтобы можно было увидеть его последствия, последовали крики скорби, возвестившие о страшной беде. Пушка разорвалась в точке в трех-четырех футах от каззенника и посеяла вокруг смерть и разрушение. Среди погибших оказались мистер Апшор, государственный секретарь, мистер Гилмер, так недавно поставленный во главе военно-морского ведомства, коммодор Кеннон, один из его доблестных офицеров, Вирджил Макси, недавно вернувшийся с дипломатической службы из Гааги, мистер Гарднер из Нью-Йорка (бывший член сената этого штата). Кроме того, семнадцать матросов были ранены, причем несколько из них тяжело и, возможно, смертельно. Среди оглушенных контузией, как мы узнали, не все получили серьезные травмы, были сам капитан Стоктон; полковник Бентон из Сената; лейтенант Хант с «Принстона»; У. Д. Робинсон из Джорджтауна. Другие лица также, возможно, в большей или меньшей степени пострадали, точных сведений о которых в сумятице и ужасе момента получить было невозможно. Считается, что вышеперечисленные имена охватывают всех известных общественности людей, которые были убиты или опасно и тяжело ранены.

Сцену на палубе легче вообразить, чем описать. И воображение не способно нарисовать и половины ее ужасов. Жены, овдовевшие в одно мгновение от убийственного взрыва! Дочери, пораженные разрывающим сердце зрелищем бездыханного тела своего отца! Стенания обезумевших от горя женщин! Жалобная скорбь невредимых, но сраженных горем зрителей! Раненые матросы, сносимые вниз! Безмолвные слезы и дрожащие губы их храбрых и честных товарищей, безуспешно пытавшихся сдержать или скрыть свои чувства! Какие слова способны адекватно изобразить подобную сцену?

В субботу были отданы последние почести выдающимся людям, сложившим свои головы на палубе «Принстона». Похоронная процессия представляла собой самое печальное, торжественное и трогательное зрелище из всех, когда-либо виденных в этом стольном граде Союза. Президентский дворец вновь — как и после кончины генерала Гаррисона — стал вместилищем смерти. Вместо одного теперь в недавно освещенном восточном зале этого прекрасного особняка были выложены пять тел, которые до постигшей его трагической участи, ожидавшей там генерала Гаррисона в первый месяц первого года его президентского срока, никогда не ведали погребальных покровов в своих стенах. Первый месяц последнего года того же срока вновь обнаружил его превращенным чуть ли не в усыпальницу. Подобно «памятнику Капетингов», он стал «дворцом мрачной ночи» и собрал под своей сенью почерневшие и окровавленные останки самой ужасной трагедии — тела пяти близких друзей Президента, двое из которых были его соратниками по кабинету, и все они были вырваны из жизни, пока он сидел в неведении, отделенный от них всего лишь доской, наслаждаясь пением. Какая тонкая перегородка в этой жизни отделяет сцены величайшего наслаждения от горьчайшей скорби!!

Религиозные обряды над усопшими были совершены преподобным мистером Хоули и мистером Батлером из епископальной церкви и мистером Лори из пресвитерианской церкви перед выходом из Президентского дворца. Затем тела были погружены в катафалки, и процессию возглавили роты военнослужащих, заполнивших проспект перед Президентским дворцом. Военный строй, состоявший из конницы, пехоты и артиллерии, производил весьма внушительное впечатление; а кортеж карет, следовавший за ними, растянулся по проспекту более чем на милю. Огромная толпа пеших и конных из соседних городов и окрестных мест заполняла пространства, не занятые процессией. Все расстояние от Президентского дворца до площади Капитолия, насколько хватало глаз сквозь темноту дня и пыль, казалось живым потоком, медленно движущимся под заунывную и печальную музыку оркестра, которая вместе со звуками дальнобойных пушек и торжественно звонящих колоколов нарушала тишину. Огромная толпа шла в полном молчании. Царящая повсюду жуткая тишина; полусумеречный мрак, омрачавший весь день; густые туманы, скрывавшие окрестные холмы и горизонт; облако пыли, покрывавшее длинную и мрачную процессию; колышущиеся шлейфы крепа, почернившие закрытые окна и двери домов по пути следования — все это вместе создавало самый унылый и поразительный вид скорби, когда-либо носимый этим городом. Ситуация казалась еще более глубоко трогательной на фоне контраста с тем, что было всего несколько дней назад, когда сияло тепло весеннего солнца, давая свет и веселье нашим улицам, раскрывая почки на деревьях и обнажая нежную зелень на земле, где так недавно лежал снег.

Траурные церемонии только что завершились, как город встревожился опасением еще одного несчастного случая с самим главой государства. Когда он возвращался в своей парадной карете с места погребения (кладбища Конгресса, примерно в трех милях от Президентского дворца), его лошади испугались и помчались с бешеным галопом по главной магистрали, заполненной людьми и экипажами. Остановить их безумный бег не представлялось возможным; при попытке удержать их вожжи порвались, и все, что оставалось делать, — это давать дорогу их стремительному бегу. Когда они приближались к повороту в конце проспекта, перегороженному площадьј Президентской площади, они чего-то испугались на обочине улицы и шарахнулись к бордюру на другой стороне, что предоставило возможность бесстрашному чернокожему человеку на тротуаре схватить их за короткие поводья и остановить. Чуть дальше в направлении их движения лежали глыбы крупного камня, отбракованного от нового здания казначейства, вблизи обрывистого берега к югу от стены Президентского дворца. Если бы бег лошадей не был остановлен в ту самую минуту, в следующую они разбили бы карету о эти камни или сбросили ее с обрыва. Президент был рад выбраться из своего парадного экипажа, управление и контроль над которым были полностью утрачены, и обнаружить себя пешим рядом со своим скромным спасителем.






ГЛАВА IV.




Речь мистера Даны против военной Академии. — Возражения: это аристократическое заведение. — 1-е в отборе кандидатов — 2-е в монополии на военные звания. — Ее расходы огромны и совершенно несоразмерны любым выгодам, которые можно из нее извлечь. — Ее реальный вред, как она сказывается на офицерах и рядовых солдатах. — Мистер Дана мог бы добавить, что если эта республика находится в опасности с какой-либо стороны, то ее опасность кроется в этом институте.



Сразу после траурных церемоний 6 марта Конгресс приступил к рассмотрению законопроекта о выделении ассигнований на военную академию в Вест-Пойнте. Мистер Хейл из Нью-Гэмпшира, один из лучших ораторов Палаты, внес предложение исключить эти ассигнования из законопроекта. По этому случаю мистер Дана из Нью-Йорка произнес мощную речь в поддержку этого предложения. Внутренняя ценность этой речи дает ей право на место в нашей книге, чтобы непреложные истины из нее были должным образом обдуманы всеми читателями книг или официальных документов. Самое заведение следовало бы передать регентам Университета Нью-Йорка или какому-либо литературному учреждению и более не связывать с общим правительством. Но мы переходим к тому, чтобы представить читателю выдержки из этой элегантной речи.

Мистер Дана сказал: «Мое первое возражение против академии заключается в том, что она является аристократическим учреждением. Она аристократична по своей природе и характеру. Она дает немногим индивидуумам привилегии, в которых отказывает большинству. Из населения в восемнадцать или двадцать миллионов человек ежегодно около ста человек отбираются в качестве эксклюзивных получателей национальной щедрости, их обучают и содержат за государственный счет, не требуя от них никакой отдачи за получаемые блага. Все остальные лица, получающие жалованье или оклады от правительства, выполняют те или иные обязанности — пусть порой, возможно, и весьма несоответствующие, — но курсанты ничего не делают для общества, не вносят никакой отдачи вообще. Их содержание и обучение суть чистые подачки. Разве это справедливо, правильно или республикански — так баловать меньшинство за счет общества?»

«Это заведение аристократично по способу отбора курсантов. Они выдвигаются и фактически назначаются членами Конгресса. Привилегия назначения кадета стала принадлежностью места в этой Палате. Таким образом, член палаты получает возможность за государственный счет обеспечить родственника, иждивенца или фаворита, посадив его пожизненно на шею казне. Тем самым он пользуется патронажем, почти равным его собственному жалованью. Почему у него должна быть эта особая привилегия? Разве члены палаты не получают достаточного вознаграждения за свой труд? Если нет, увеличьте их жалованье, но не позволяйте им сажать своих иждивенцев на шею обществу. Подобная привилегия будет злоупотребляться; она не может существовать без злоупотреблений. Это не только несправедливо по отношению к обществу, но и губительно для этой Палаты. Конгресс постоянно вынужден издавать законы, касающиеся академии; и разве не будет такой патронаж подсознательно склонять чашу весов суждений членов палаты, каковы бы ни были их чистые намерения? Человеческой природе не свойственно быть абсолютно беспристрастной и равнодушной, когда затронуты ее собственные интересы. Но даже если ему удастся освободиться от всякого дурного влияния и действовать с величайшей справедливостью и приличием, имея своей единственной целью благо родины, он вряд ли заслужит за это много похвалы; его все равно будут подозревать. Люди, не способные сами поступать с подобным благородством, не скоро поверят в это у других. Я не сомневаемся, что каждый член палаты будет действовать в этом вопросе из самых чистых побуждений; но если мы хотим сохранить репутацию перед страной — если мы хотим заслужить полное доверие народа в нашей бескорыстности, мы должны отказаться от этого покровительства».

Опять же, сэр, если эта власть будет сосредоточена без всяких оговорок и контроля у членов Конгресса, не возникнет ли опасность того, что это заведение станет аристократичным в отношении лиц, выбираемых в кадеты? Кого член Конгресса станет номинировать с наибольшей вероятностью? Не будет ли это сын, родственник или кто-то зависящий от члена Конгресса в материальном отношении? Либо же, если таковых не окажется, сын или друг какого-нибудь богатого или влиятельного избирателя, расположение которого член Конгресса желает обеспечить? Я был бы рад обнаружить, что дело обстоит иначе. Но когда мы изучаем списки кадетов и сравниваем их со списками членов Конгресса, мы находим такое совпадение имен, которое я не могу полностью приписать случайности; между ними должна была существовать какая-то родственная связь, породившая столь поразительное семейное сходство.

[Мистер Гиддингс. Я хочу изложить один факт для сведения джентльмена. Несколько лет назад, когда ко мне обратились с просьбой выдвинуть кадета от моего округа и у меня в то время был сын подходящего возраста для поступления в академию, я написал многим видным людям моего округа с просьбой прислать мне имя кандидата, и не смог добыть ни одного.]

Мистер Дана. Округ джентльмена из Огайо представляется весьма своеобразным во многих отношениях. Если я глубоко не заблуждаюсь, родственники и близкие многих богатых и высокопоставленных лиц получили образование за государственный счет в Вест-Пойнте, и эта привилегия высоко ценилась и горячо добивалась ими в целом, несмотря на отдельный пример избирателей джентльмена из Огайо. Я решительно выступаю против всей системы обучения какого-либо лица или класса лиц за общественный счет; но если кого-то необходимо обучать подобным образом, пусть их отбирают по заслугам — за их таланты и добродетели; отдавайте предпочтение бедным и сиротам — они наиболее нуждаются в этом и более всего заслуживают этого, — вместо того чтобы расточать национальную щедрость на богатых и влиятельных людей, у которых имеются иные средства для получения образования. Я признаю, что было немало случаев, когда члены Конгресса, отбрасывая все эгоистические соображения (и я чту их за это), выбирали наиболее заслуженного кандидата; но в качестве общего правила в этой борьбе за патронаж между богатством и властью с одной стороны и бедностью с другую не требуется дара пророчества, чтобы определить, кто одержит верх. Если эта Академия продолжит свое существование, я надеюсь, что ее устройство по крайней мере изменится настолько, чтобы обеспечить бедным справедливое участие в ее благах.

Это заведение носит аристократический характер из-за монополии на военные звания, которую оно гарантирует кадетам после получения ими образования. Мало того что их обучают за государственный счет, их необходимо обеспечивать тем же самым образом и впредь, причем в наименее приемлемой форме монополии. Ни один человек, какими бы талантами, квалификацией или жаждой военной славы он ни обладал, не может попасть в армию, если он не входит через врата академии Вест-Пойнта — единственный портал, открытый для честолюбия. Таким образом, каждый человек старше 21 года, не получивший назначения в академию, и каждый человек моложе 21 года, не окончивший ее, оказывается бесправным и неспособным носить офицерское звание. Он мог провести свои дни в трудах, а ночи в учебе, чтобы подготовить себя к службе своей стране; он мог овладеть всей военной наукой; в его душе может ярко гореть огонь гениальности; им может двигать чистейший патриотизм, и он может быть «храбрейшим из храбрых»; но он не проходит через дверь привилегии — он никогда не выпускался из Вест-Пойнта — он отвергнут! Разве это равенство ваших расхваленных институтов? Если «все люди созданы равными», то это равенство быстро утрачивается в результате законов, принимаемых Конгрессом. Говорят, что военная наука необходима в армии и что нет другого заведения, кроме Вест-Пойнта, где ей обучают. Как ей могут обучать где-либо еще? Наука, приобретенная где бы то ни было, кроме Вест-Пойнта, не имеет никакой ценности для ее обладателя. Упраздните монополию на военные звания, откройте их для конкуренции на основе заслуг и науки, где бы они ни приобретались, и тогда найдется достаточно мест для обучения этому искусству без обременения казны, а вам будет предоставлен гораздо более широкий выбор офицеров. Вест-Пойнт — прекрасное, здоровое место и сильная военная позиция; но ни в его воздухе, ни в климате, сколь бы целебными они ни были, нет ничего, что само по себе создавало бы солдата. Он обладает монополией на звания, а не на квалификацию — такое же обучение в другом месте имело бы равный эффект при подготовке офицера к командованию. Я возражаю против этого заведения еще и потому, что оно носит аристократический характер в отношении тех привычек и чувств, которые оно прививает. Изнеженные, как кадеты, они не могли бы не стать гордыми и тщеславными, если бы дело обстояло иначе. Это не их вина — ваши законы делают их такими. Они поставлены в такое положение, при котором усвоение подобных чувств становится практически неизбежным. Только они получают государственное образование за счет нации. Их учат вещам, изучать которые у прочих людей нет никаких стимулов; только они считаются по закону способными занимать офицерские должности в армии; и они естественным образом рассуждают так: «Если бы наши услуги не были незаменимы, нас бы не обучали за общественный счет. Если бы лица, не получившие образования в Вест-Пойнте, были способны исполнять обязанности военачальников, нам бы не позволили монополизировать военные звания. Если бы те знания, которые мы приобрели, можно было получить где-то в другом месте, Соединенные Штаты не стали бы с большими затратами строить и содержать военную академию. Если бы наша страна могла обойтись без нас, нас бы не производили в офицеры и не держали годами на жалованье без работы. Лишь мы одеты на роль офицеров. Вся военная наука нации сосредоточена в нас; никто больше не квалифицирован для командования. Мы — особая каста, военная знать, от которой зависят судьбы страны». Не осуждайте этих молодых людей за их мнения. Они являются закономерным плодом вашего законодательства — справедливыми и правильными выводами из ваших постановлений. Но от этого они не заслуживают меньшего сожаления. Подобные постановления призваны проводить широкую разделительную линию между кадетами и их согражданами; взращивать дух гордыни, высокомерия и самодовольства со стороны первых, смешанный с презрением и пренебрежением к массе, на что последняя отвечает чувством зависти и отвращения. Разве не привели эти последствия к такому результату? Разве даже сейчас не существует неприязни между Вест-Пойнтом и страной?

Мое следующее возражение против академии заключается в том, что ее расходы непомерны и крайне несоразмерны приносимой ею пользе.

В докладе военного секретаря, представленном на нынешней сессии Конгресса, говорится, что расходы составили свыше четырех миллионов долларов. Более семисот тысяч долларов из этой суммы приходится на стоимость земли, зданий и оборудования, то есть на капитальные вложения, которые нельзя считать полностью потерянными, хотя они имеют небольшую ценность в любом другом отношении, кроме как в связи с этим заведением. Остаток в размере 3 291 500 долларов указан как текущие расходы заведения — стоимость обучения кадетов. Это составило бы около 130 000 долларов ежегодных расходов. Число кадетов, окончивших курс, включая тех, кто должен выпуститься 30 июня с.г., составляет всего 1 231 человек; таким образом, каждый выпускник обошелся нации в три тысячи двести пятьдесят долларов; или, если брать только текущие расходы, за вычетом того, что можно считать капиталовложениями, стоимость каждого составляет 2 673 доллара. Но сумма, о которой так докладывает военный секретарь, насколько я понимаю, включает лишь прямые и непосредственные расходы на заведение и упускает из виду многие затраты, которые академия повлекла за собой косвенно. Знакомый, который тщательно изучил этот вопрос и в общей точности которого я не могу сомневаться, оценивает стоимость каждого кадета, выпускающегося в этом году, в пять тысяч долларов. Все расходы, прямые и косвенные, связанные с военной академией, без сомнения, превышают пять миллионов долларов, какова и есть цена обучения 1 231 человека военной науке в объеме, достаточном для квалификации их в качестве младших офицеров в армии. Часть из них получили звания и заняты на общественной службе. Некоторые отказались принять их, другие подали в отставку вскоре после своего назначения, в то время как многие получили звания и были зачислены в списки сверхштатных чиновников — офицеров без подчиненных солдат или военных обязанностей. Те, кто окончил курс, составляют далеко не всех поступивших в академию. С 1815 года общее число студентов составило 2 942 человека. За вычетом 1 231 человека, окончивших курс и ожидающих выпуска в конце текущего года, останется 1 711 человек, не завершивших обучение. Менее 200 остаются в академии, а от 1 500 до 1 600 человек должны были покинуть ее, не завершив своего образования и не предоставив нации никакого эквивалента за понесенные на них расходы. Возможно, впрочем, не стоит сожалеть о том, что столь многие кадеты покинули заведение или были исключены из него, не завершив образования и не предъявив прав на военные звания, поскольку их остается гораздо больше, чем мы имеем средств занять. Число кадетов в академии обычно составляет около 250 человек — ежегодно принимается около 100, из которых выпускается примерно 40. Армия поглощает 22, а оставшиеся 18 оказываются сверхштатными чиновниками, обладающими временными офицерскими патентами без активных обязанностей. Поэтому скорее заслуживает одобрения, нежели сожаления, тот факт, что 60 из ста студентов не упорствуют до конца настолько, чтобы получить право на звания и пожизненно устроиться за счет казны; однако от этого не менее принципиально возражать против такого их обучения за государственный счет без какого-либо эквивалента в виде службы или иного возмещения. Закон, прямо предусматривающий, что 100 студентов должны приниматься ежегодно в академию и обучаться за государственный счет — что 40 из них должны оставляться в качестве офицеров армии, а остальные освобождаться от любых претензий за получаемое ими образование и производимые ими расходы, — был бы осужден как несправедливый и неконституционный; однако закон, косвенно преследующий ровно те же цели, получает не только одобрение, но и хвалебные отзывы самых строгих буквалистов. То, что нельзя конституционным путем совершить напрямую, может быть достигнуто окольным путем без посягательств на конституцию. Пусть так. Я не стану поднимать здесь конституционный вопрос. Мой опыт научил меня, что конституция состоит из материалов, весьма схожих с индийской резиной. Она растягивается с одной стороны так, чтобы вместить всё, что человек пожелает туда внедрить, и сжимается с другой столь плотно, чтобы исключить всё, что он хочет выдворить.

Но возвращаясь к вопросу. Я считаю меньшим злом предоставить сверхштатным кадетам бесплатное образование, если впоследствии нацию можно будет избавить от их содержания, чем оставлять их в качестве армейских офицеров, когда их услуги не востребованы. Сверхштатные чиновники уже составляют, по самым скромным подсчетам, семьдесят человек, чье содержание и жалование обходятся нации почти в 70 000 долларов ежегодно; и это число значительно увеличится при следующем экзамене, который состоится в июне. До начала войны во Флориде число не имевших работы офицеров было намного больше; но с ее началом отставки стали «обычным делом». Тем не менее, будет справедливо сказать в отношении тех, кто сохранил свои звания, что они сражались доблестно и хорошо в самом бесперспективном и неприятном конфликте.

Военная академия является не только аристократичным и дорогим заведением, но она также порождает вполне определенные изъяны. Первый из них, на который я обращу внимание, — это ревность и споры, которые она провоцирует между офицерами армии. Одни офицеры получили образование в Вест-Пойнте, другие — нет. Большинство старших офицеров не пользовались преимуществами этого заведения: почти все младшие офицеры ими воспользовались. Таким образом, они делятся на два класса — регулярных и нерегулярных. Кадеты, обладая большими преимуществами по сравнению со своими старшими по званию — отслужив положенный срок ученичества в своем деле и попав на службу через единственную дверь, которую закон теперь признает, — едва ли могут не смотреть на своих началогов как на неучей, как на простых самозванцев, порождений случайности, как на узурпаторов должностей, по праву принадлежащих им самим. Разве возможно, чтобы такие чувства годами подавлялись в груди, подобно скрытому огню вулкана, без периодических извержений? Разве подобные настроения не будут весьма склонны прорываться в открытых актах неуважения и презрения? И разве старшие офицеры, раздраженные и возмущенные тем, что они считают тщеславием и самомнением младших, не станут отвечать на этот дух высокомерным и властным поведением, рассчитанным и предназначенным на то, чтобы уязвить их гордыню и пресечь их притязания? Разве многочисленные ссоры и распри, часто заканчивающиеся следственными судами и военными трибуналами, которые были столь часты в армии и столь позорили ее, не происходили главным образом из-за этих противоречивых настроений? Сэр, я опасаюсь, что трудности были порождены именно этим, и при тех же обстоятельствах они будут продолжаться до тех пор, пока человеческая природа остается неизменной. Гармонии нельзя ожидать между двумя отдельными классами офицеров, столь по-разному обученных и назначенных, точно так же, как между разными группами детей в одной семье, примирить которых, как показывает весь опыт, невозможно.

Второй явный порок, который я отмечу, — это воздействие, оказываемое на рядовой состав. Посредством Военной академии путь к повышению по службе оказывается наглухо закрыт для рядовых; кадеты обладают исключительным правом на продвижение, при том что уже имеются семьдесят сверхштатных офицеров и их число ежегодно растет. Солдат, оказавшись таким образом исключенным из числа кандидатов на повышение, не имеет стимулов к храбрости или хорошему поведению; все, чего он желает, — это избегать опасности и лишений настолько, насколько это возможно, не подвергаясь риску наказания. Разве подобное положение дел неизбежно не унижает и не деморализует армию? Кто захочет вербоваться на такую службу? Только отчаявшиеся и порочные. Не имея надежд, они могут руководствоваться лишь страхами — узы, которые должны объединять их с командирами, все разорваны, и их повиновение вместо покорности из уважения или привязанности превращается в низкопоклонный страх перед наказанием и стремление избежать телесных страданий. Офицеры могут смотреть на таких людей едва ли лучше чем на скот, которым нужно управлять с помощью страха и силы, в то время как сами рядовые видят в своих офицерах тиранов, которым они вынуждены выказывать невольное подчинение. К какому мотиву или чувству в солдате можно воззвать как к стимулу хорошего поведения? Честолюбие, надежда, гордость? Все они растоптаны и загублены. Совесть? Ее голос бессилен перед лицом таких людей. Остается лишь страх — страх перед личными страданиями; и к нему обращаются офицеры. Отсюда, вопреки вашим законам, телесные наказания применялись, продолжают применяться и, боюсь, будут продолжаться применяться. Правда, они запрещены; но изгнал ли запрет их из армии? Нет; и не сможет до тех пор, пока вы не измените организацию так, чтобы у солдата появились иные мотивы к действию помимо страха перед наказанием. Недавний военный трибунал продемонстрировал действие этих чувств в армии. Солдат, отправленный на гауптвахту за какое-то проступок, был выведен оттуда офицером и жестоко избит мечом. Офицер был предан суду военного трибунала за недостойное офицера поведение при избиении солдата в нарушение закона и правил и статей о войне; и трибунал, хотя и установил факт совершения деяния в предъявленном виде, постановил, что в этом нет никакого состава преступления, и вынес обвиняемому оправдательный приговор с сохранением чести. Когда о ходе разбирательства было доложено командующему генералу, он не одобрил это решение, приказал военному трибуналу вновь собраться для рассмотрения дела и потребовал от суда указать закон или приказ, на основании которого солдата можно было увести с гауптвахты и избить мечом; а если такового нет, то наказать обвиняемого по закону. Суд вновь собрался и подтвердил свое решение; а когда о разбирательстве было доложено в военное министерство, его снова вернули для рекомендации и пересмотра, продемонстрировав полную ошибочность решения. Но военный трибунал отказался изменить свое решение, и я с сожалением вынужден констатировать, что министерство безропотно подчинилось. Теперь это можно считать устоявшимся принципом, утвержденным военным трибуналом и одобренным правительством: офицер может взять беззащитного и заключенного в тюрьму солдата, избить его орудием не более опасным или жестоким, чем меч, и не быть при этом виновным в «недостойном офицера поведении», хотя это и является прямым нарушением закона и правил и статей о войне; а если офицер предстает перед судом за проступок, он имеет право на «оправдание с сохранением чести». Возможно, в качестве акта справедливости по отношению к другим офицерам необходимо добавить, что обвиняемый и большинство членов суда являлись выпускниками Вест-Пойнта. Разве это то подчинение законам, которое там прививается? — то уважение к правам нижестоящих, которому учат в этом «демократическом институте»? В конце концов, сэр, вина кроется в системе в такой же мере, как и в людях. Исключая каждого унтер-офицера и рядового из числа кандидатов на повышение, вы настолько унижаете армию и уничтожаете ее моральную силу, что ею становится трудно управлять без применения телесных наказаний. Упраздните вест-пойнтовскую монополию — откройте путь к продвижению по службе рядовым на основе заслуг — и в вашу службу завербуется новый, гораздо лучший класс солдат, армию пронижет новый дух, повиновение станет быстрым и добровольным, соревнование и надежда приведут к актам дерзкой храбрости, и вы выиграете в эффективности гораздо больше, чем потеряете в науке.

Последний порок, на который я укажу, — это отсутствие доверия, уважения и привязанности между армией и народом. Главной опорой этой страны в деле обороны является и всегда должна быть милиция. Поэтому всего, что ведет к формированию предубеждений у милиции или народных масс против армии, следует тщательно избегать, поскольку для них крайне важно действовать согласованно и в гармонии. Заслуженно или незаслуженно, но нельзя отрицать, что народ, и особенно та его часть, которая составляет милицию, смотрит на Вест-Пойнт и вест-пойнтовских офицеров с величайшей немилостью; они крайне непопулярны. Если разразится война и армия с милицией столкнутся лицом к лицу, от их разногласий могут последовать самые катастрофические последствия. Было бы трудно, если вообще возможно, заставить ополченцев добровольно предложить свои услуги, если ими будут командовать кадеты. В тех возражениях, которые я высказал, и в тех взглядах, которые я выразил на Вест-Пойнт, я, как мне кажется, выразил общие настроения милиции моего округа и большинства штата, представлять который я имею честь. Поскольку академия расположена в штате Нью-Йорк, ее характер и влияние должны быть известны и оценены там так же хорошо, как и в любой части Союза; тем не менее, она неоднократно подвергалась осуждению со стороны военных съездов, состоящих из самых выдающихся и просвещенных людей этого штата. Полагая ее дорогим, расточительным и антидемократическим учреждением, приносящим мало пользы, служащим поводом для множества споров между офицерами, а также источником недовольства и унижения для солдат, я не могу отдать свой голос за ее сохранение.






ГЛАВА V.




Эта глава серьезна, строга, весела и таинственна. — Добрый совет дяде Сэму. — Сон, который проливает свет на тайну бород и усов и объясняет некоторые вещи, но не может объяснить другие, пока автор не увидит новый сон; возможно, даже тогда! — Вопросы и сомнения, на которые в этой главе не дается ответов или разрешений.



Если настанет то время, когда члены наших легислатур — как штатных, так и национальных — будут практиковать все те пороки, для наказания и предотвращения которых, судя по всему, созданы издаваемые ими законы, то какое влияние их законодательные акты могут оказать на общество? Зачем принимать законы для предотвращения совершения деяний, которые их собственные примеры поощряют, поддерживают и даже вызывают? Если подобных законодателей часто видят за карточным столом, на ипподроме или во время ночных оргий, разве люди с менее почетных позиций не станут продолжать следовать этим губительным примерам? Если лица, занимающие самые высокие гражданские, военные и военно-морские посты, не уделяют должного внимания приличиям жизни и строгим правилам морали, станут ли лица частной жизни и скромного положения поступать лучше своих должностных началов? Поскольку богач может позволить себе жить в роскоши, разве его пример не окажет дурного влияния на бедняка и на тех, чьи средства не позволяют им вести жизнь, полную экстравагантности и расточительных трат? Какой же эффект производят высокие зарплаты на это или любое другое сообщество? Пусть любой наблюдательный человек оглядит этот округ, а затем ответит на мой вопрос. Мы живем в эпоху инноваций — в эпоху, когда страсти спущены с поводка и когда псевдореформаторы усердно трудятся в своих попытках выкорчевать все наши старые, хорошо устоявшиеся формы правления, религии, морали и закона. Подобно величайшему дубу на Аллегани, который выдерживал ярость стихий на протяжении пяти веков, мы надеемся, что наши институты всех родов смогут пережить яростные бури демагогов от морали, политики и религии. Но если мы хотим, чтобы эти институты продержались, мы должны стоять на своем, вывесив наше знамя на внешней стене и мужественно защищая нашу крепость от всех нападок инноваторов — беспокойных, безрассудных и злых людей. Мы должны стоять во всеоружии и смело встречать любое чрезвычайное положение, отвечая ударом на удар и орудием на орудие. Под опекой таких стражей свободе, религии и закону мало что угрожает в исходе дела. Слава Богу, в этом округе есть немалое число таких людей, которых я хорошо знаю и должным образом ценю.

Эти размышления выросли из моего общения — порой недобровольного, а вынужденного, — где мне довелось услышать и поневоле выслушать, как несколько крикливых, невежественных и самовлюбленных людей поносят каждое заведение во всей стране, беседуя друг с другом столь легкомысленно, что это напоминало щебетание множества мартышек, причем с меньшим здравым смыслом, чем у животных, которых они так сильно напоминали своими жестами, шумом и легкомыслием.

Во время долгой сессии Конгресса, как иногда называют первую сессию каждого Конгресса, созванной сюда со всех концов Союза, можно увидеть истинных и верных представителей каждой партии, секты, фракции и даже осколков всех этих партий и фракций. Демократы, виги, нуллификаторы, аболиционисты и все прочие краты, измы и исты. Все они заняты, все активны, порой шумливы, буйны и настойчивы. Если бы каждому из них можно было верить, весь мир вскоре перейдет в их различные веры. Бедняги! мы подозреваем, что мир все равно будет продолжать вращаться по своей орбите вокруг солнца, а писклявые, крошечные букашки, что жужжат тут сейчас, все сгинут и исчезнут задолго до наступления собачьих дней.

В этой Вавилонии, каковой она сейчас и является, жители округа в основном воздерживаются от того, чтобы сильно погружаться в чувства, интересы и взгляды приезжих издалека. Авторы писем, спекулянты, соискатели должностей и прихлебатели при должностях, царедворцы и куртизанки покинут город, как только Конгресс прекратит работу. Пока заседает Конгресс, вся эта толпа будет продолжать преследовать общественные места и государственные учреждения. Можно было бы вполне закономерно заключить, что в городе, не превышающем этого по размерам, где членами Конгресса и приезжими ежегодно тратится около трех миллионов долларов, деньги должны водиться в изобилии и все горожане должны быть богачами; но это не так. Куда же девается такая огромная сумма? Отвечу ли я на собственный вопрос? Я отвечу на него и признаюсь, что не знаю и даже не могу вообразить, куда она девается. Она исчезает с наших глаз, а те, кто крутил больше всего денег, похоже, испытывают наибольшую нужду в средствах для уплаты своих честных долгов! Возможно, из моего общего правила имеются исключения, но исключение лишь доказывает правильность общего правила. Квартплата, будучи весьма высокой, называется причиной немалых бедствий для арендаторов. Некоторые из этих домов были построены очень дешево, четырнадцать лет назад, совместными трудами изготовителей кирпича, каменщиков, столяров и плотников, которые нанимали своих поденщиков по низкой цене в двенадцать с половиной центов в день впридачу к столу! Так мне бывало говаривали сами поденщики в то время, когда они были так наняты. Их утверждения насчет своего жалованья могли быть неправдой, но обстоятельства в то время убедили меня в том, что они говорили мне правду. Возможно, эти поденщики работали не целый день.

В некоторых случаях возможно, что слишком много людей занимаются каким-то конкретным ремеслом, чтобы оно могло быть прибыльным для каждого из представителей этой профессии. Не слишком ли велика конкуренция? Излишне говорить, что вся нация не может жить в резиденции национального правительства. Я также сомневаюсь в том, что, если учесть все обстоятельства, это лучшее место для выращивания семьи детей или такой семьи, которая состоит преимущественно из молодых людей. Некоторая доля распущенности и порока всегда будет окружать резиденцию этого правительства. Переноси столицу куда угодно, индейки-стервятники, возможно, те же самые птицы, последуют за ней и совьют свои гнезда под карнизами здания министерства финансов. Их клювы всегда будут просовываться на всю длину в кошелек и карман дяди Сэма.

Обращение к дяде Сэму.

«Несчастный старый дядя! У тебя есть множество ленивых, праздных, никчемных любимчиков, которых ты содержишь в праздности, лени и распущенности — и это крайне, крайне неправильно с твоей стороны. Уверен ли ты, сэр, что ведешь себя как благоразумный, рассудительный и превосходный старый джентльмен, до тех пор пока потакаешь таким любимчикам в привычках, столь отвратительных для твоей лучшей натуры, проявившейся в твои ранние годы и лучшие дни? Я не жду, что ты выгонишь их на пастбище, как Навуходоносора в былые времена; но прерии Иллинойса определенно предоставили бы им лучший выпас, чем этот бесплодный округ. Увы! Ресторация Селдена предпочитаема ими всем прериям Запада, цветущим высокими травами и самыми яркими и красивыми цветами, а мятный джулеп — любому другому растению. Из всех птиц небесных некоторые предпочитают крыло вола, в то время как другие предпочитают устрицу любой другой перелетной птице! Умоляю вас, сэр, поумнейте вовремя, пристройте всех своих сыновей к какому-нибудь честному ремеслу, благодаря которому они смогут честно зарабатывать на жизнь и оплачивать свои честные долги своим трудом, бережливостью и предприимчивостью. Сделайте это немедленно, иначе вы станете банкротом в славе, состоянии и ресурсах и будете вынуждены воспользоваться актом о помощи неплатежеспособным должникам. Ты владеешь здесь множеством больших домов, которые стоили тебе уймы денег, но разве на них нет ипотечных кредитов, которые могут быть обращены взысканием? Когда это будет сделано, не увидим ли мы вскоре после этого всю твою домашнюю утварь, твои ковры, твои столы, стулья, кровати и постельные принадлежности выставленными на публичную продажу в какое-нибудь рыночное утро напротив рыночного здания на проспекте? — Прощайте, сэр».

Послесловие. — Большая партия мебели и огромное лотерейное колесо из военного министерства были выставлены на продажу с аукциона на днях на проспекте.

Среди тайн этого таинственного города отметьте следующую: вскоре после моего возвращения из Нью-Йорка я отправился в одиночестве на монументальную площадь к востоку от Капитолия, чтобы выяснить, что находится в некоей низкой неприглядной лачуге. Войдя в здание, я увидел статую Юпитера Тонанса, справляющего нужду, без рубашки на спине, держащего в правой руке перун! Каждая морщина, каждая черта его лица и его римское облачение без рубашки, покрытое пылью, с первого же взгляда, в одно мгновение доказали мне, что какой-то итальянец либо украл и увез оригинальную статую, либо точно скопировал ее; и что кто-то поместил ее сюда с целью учредить здесь, в резиденции национального правительства, культ поклонения Юпитеру! И это в христианской стране, в девятнадцатом веке! До тех пор пока я не увидел стоящую здесь статую, я предполагал, что христианство в своем победном шествии от берегов Иордана до нашего Дальнего Запада сокрушило языческую религию и воздвигло крест везде, где прежде стояли Юпитер Тонанс и его сородичи-боги. Осмотрев статую этого языческого божества, я пригляделся и увидел, что она стоит на гранитном камне с надписью: «ВАШИНГТОН!» Был ли Вашингтон хорошо представлен гранитным блоком, я не был готов ни утверждать, ни отрицать, но то, что кто-либо может с каким-либо подобием приличия внедрить на эту площадь культ старых языческих богов Рима, я отрицаю и буду отстаивать свое отрицание на веских основаниях правильного вкуса. Старая история о Юпитере Тонансе, если мне не изменяет память после того, как я читал ее в последний раз сорок четыре года назад, такова. Какой-то римский император, возможно Август, ехал в паланкине, когда один из его носильщиков был мгновенно убит молнией. Император из чувства благодарности «Громовержцу» за спасение собственной жизни пообещал воздвигнуть и в конце концов воздвиг храм, посвященный «громовержцу Юпитеру», и поместил в нем его статую в самый момент метания смертоносного перуна. Кто бы мог подумать, что эта статуя будет перевезена сюда и установлена для поклонения язычникам в этой христианской стране? Язычество в Вашингтоне в девятнадцатом веке! Почему бы незамедлительно не организовать лекции и не отправить нищих вымогать деньги, дабы пресечь его дальнейшее продвижение?

Заявлять, что Конгресс вовсе не должен поощрять талантливых иностранных художников, противоречило бы нашим чувствам и всей нашей истории, однако при прочих равных предпочтение должно отдаваться нашим собственным художникам. И я не утверждаю, что наши художники не могут с полным на то основанием отправиться в Европу и изучать там лучшие произведения лучших мастеров. Но пусть наши американцы везут с собой американские сердца и возвращаются к нам незапятнанными европейскими настроениями, не будучи пропитанными идеями язычества. Вашингтон, одетый в римское облачение вместо своей американской формы! Дэниел Бун в тоге вместо своей западной охотничьей рубахи! Американский индианец в тоге, сражающийся в рукопашной схватке вместо того, чтобы быть облаченным в свою простую набедренную повязку! Почему такие зрелища преподносятся нам здесь — это тайна, тайна Вашингтон-сити, которую я не могу раскрыть читателю. То же самое касается и пьедестала бюста мистера Джефферсона, покоящегося на головах младенцев, чьи рты широко раскрыты, по-видимому, из-за давления на верхнюю часть их черепов. Чей нелепый вкус породил эти уродства? Смешивать язычество с идеями христианства в наших статуях и в нашей архитектуре — дурной тон, особенно в нынешний век. Примерно через триста лет после смерти Основателя нашей религии, несмотря на суеверия иудеев и язычников, несмотря на насмешки их остроумцев и рассуждения их мудрецов, несмотря на коварство их политиков, могущество их королей и доблесть их армий, несмотря на топор, крест и костер, христианство взошло на императорский трон и победоносно замахало своим широким знаменем над дворцом Цезарей. Его шествие и завоевания распространились на каждую часть тогдашнего цивилизованного мира. Идолы и все боги язычества пали ниц перед победным шествием христианства, и кто же теперь установит этих идолов здесь ради поклонения американцев? Долой же этих богов и богинь — долой Меркурия с его жезлом, Минерву, Венеру и Купидона, они являются изъянами, а не красотами, они языческие, а не христианские, варварские, а не цивилизованные знамения времени. Нам нужен Конгресс, достаточно христианский, чтобы сокрушить этих божков-идолов и все идолопоклонство в Капитолии. Древние греки и римляне давным-давно сошли в могилы, и даже их боги сгинули с лица земли. Зачем выкапывать их и тащить сюда, чтобы пропитывать умы нашей молодежи языческими идеями?

С целью постичь тайну ношения неестественных бород — одних, кишащих паразитами, а других с кусочками пряников! — напоминающих бороды сарацинов, турков и русских, я побывал у Липскомба около Гадсби на проспекте и у МакКаббина на Восьмой улице и там подолгу степенно сиживал, изучая бороды и усы, но все тщетно. Наконец я вернулся к себе на квартиру к миссис Тилли на Десятой улице, почти напротив большой библиотеки Питера Форса, и, заснув в своем удобном кресле, я увидел во сне фигуру, представшую передо мной; с мягким выражением лица и сочувственным взглядом она обратилась ко мне так: «Пусть твои мысли о бородах и усах не тревожат тебя, ибо я послана раскрыть тебе возвышенные тайны бород и усов. Все люди созданы с определенными склонностями, и Тот, кто создал их, отметил их так, чтобы их склонности можно было узнать, едва глаз увидит их. У евнухов бороды почти или совсем отсутствуют, но человеку, чйй нрав является сарацинским, турецким, татарским, готическим, варварским или христианским, борода дается в соответствии с его природным нравом. Но если он во всем подобен козлу по запаху и сладострастию, ему дается козлиная борода, и он носит ее, водя за собой какую-нибудь падкую до греха женщину, одетую в шелковый бархат, в то время как его жена с шестью малолетними детьми и младенцем у груди обречена голодать дома. Такой человек никогда не купит и не станет читать твою книгу, в противном случае он ее купит. Из жалости к тебе я также сообщаю тебе, что что касается бород, кишащих паразитами, то это обстоятельство объясняется бедностью их владельцев, чьи кошельки не содержат достаточно денег, чтобы заплатить за гребешок! Те бороды, в которых застревают пряники, объясняются тем фактом, который так же хорошо известен мне, как и всему этому городу, что многие из бородатой братии столь бедны, что я видела, как двое из них скидывались по центу, чтобы купить большой рулет пряников; затем они привязывали веревку посередине и подвешивали его к потолку посреди комнаты, а усевшись кругом на полу вплотную друг к другу, каждый из них норовил укусить пряник, пока тот крутился от рта к рту. И хотя каждый рот был широко разинут, как у анаконды, заглатывающей кролика, тем не менее иногда рулет ударялся о бороду и застревал в ней, пока рот наполнялся лакомым кусочком. Сама борода удерживала рулет до тех пор, пока часть бороды не прилипала к рулету. Обломки табака в бороде объясняются тем же самым способом». Я проснулся, освеженный телом и духом, узнав одну из величайших тайн этого города. Моему разуму теперь легко насчет этой тайны, потому что я знаю каждого человека, которого вижу на проспекте, по той бороде, которую он носит — цивилизован ли он или дик, богат или беден. Если он способен побриться, не влезая в долги за бритье, он выбрит начисто и гладко. Есть ли у него борода вроде козлиной; его борода доказывает, что он относится к тем, кто встанет по левую руку. И так со всеми остальными знаками, все они раскрыты передо мной, и я без всякой платы рассказываю читателю всё об этом.

В этом городе тайн есть и другие загадки, которые я не могу разгадать, несмотря на то что бессчетное количество раз спал в своем удобном кресле и на подушке.

Что Сенат предпримет по поводу техасского договора? Будут ли они обсуждать его достоинства публично или приватно? Останутся ли они здесь до тех пор, пока не разберут свой длинный реестр назначений, находящийся перед ними? Будет ли Палата представителей продолжать заседания до тех пор, пока они не завершат дела, по которым еще не вынесено окончательного решения? Или они скоро отправятся домой, из-за чего народ потеряет всю пользу от того, что было начато, — я не могу предсказать в этой главе.






ГЛАВА VI.




Должностные лица обеих палат Конгресса. — Вице-президент Мангум. — Спикер Джонс. — Члены Конгресса, их труды и незавидное положение. — Красноречие членов. — Сенаторы Чоут, Криктенден, Морхед и т. д. и т. д. — Тариф, Орегон и Техас отправляются в хвост реестра и откладываются до следующей сессии нашего почетного суда.



Должностные лица обеих палат Конгресса.

В Сенате председательствует достопочтенный Вилли П. Мангум. Джон Тайлер, вице-президент, после смерти генерала Гаррисона стал президентом Соединенных Штатов. После этого Сенат избрал своим председательствующим лицом Сэмюэла Саутарда; по его смерти они избрали своим президентом судью Мангума. Когда он дома, он живет в округе Оранж, штат Северная Каролина. Судя по его имени, я предполагаю, что его предки были родом из Уэльса. Как бы то ни было, семья судьи Мангума — древняя в Северной Каролине, и это имя встречается среди самых ранних поселенцев этой колонии. Он председательствует в Сенате и занимает комнату вице-президента в Капитолии. Он человек выше среднего роста, со светлым цветом лица и властной осанкой, довольно серьезный в манерах, но очень приятный и производящий впечатление сердечного человека. Его голос ясный, достаточно громкий и отчетливый, чтобы быть слышным по всему сенатскому залу и его галерее. В целом, если брать его со всеми достоинствами и недостатками, он лучший председательствующий, какого я когда-либо видел в любом законодательном собрании. Он всегда непринужден, всегда исполнен достоинства и всегда приятен. На вид ему около сорока лет. Он — виг, непоколебимый и несгибаемый, но при этом, подобно сенателям от Кентукки, не преследующий виг, часто голосующий за утверждение на должностях людей, которые не являются ни вигами, ни кем-либо еще — надолго. Создается впечатление, что он больше заботится об интересах своей страны, чем своей партии. Говоря это, я не стремлюсь проводить какие-либо неблагоприятные различия между судьей Мангумом и прочими членами Сената. Чувства сенаторов, должно быть, часто подвергались суровым испытаниям из-за того, что им подбрасывали имена весьма некомпетентных людей. Когда человек не является решительно плохим, хотя и лишен решительности характера, без которой ни на одного человека нельзя положиться в любой критической ситуации, Сенат пропускает его как неизбежное зло, поскольку лучшего они не ждут. Таким образом они утвердили множество назначений, которые я отверг бы с ходу как лишенные квалификации, обладая которой в отсутствие оной ни один человек не годится ни для какой должности или ремесла. Что касается Огайо, то за последние два года ни единое назначение гражданина этого штата не было хорошим или таким, какое сделал бы я. Я не испытываю враждебности ни к одному из этих слабых людей, но мне жаль, что они принадлежали к какому-то другому штату, а не к нашему. Когда умственная немощь страны размещается по должностям, это демонстрирует силу наших институтов и добродетель нашего народа, способных сносно справляться с делами, несмотря на назначение столь слабых людей на посты. Обнаружение столь большого количества немощности, столь тщательно отобранной с самой поверхности общества, должно было стоить огромного труда, заботы и усердия тем, кто столь успешно, столь безупречно преуспел в ее отыскивании и представлении президенту и его министрам для их одобрения и удовлетворения! Это сильный аргумент в пользу незыблемости наших институтов, способных выносить подобные назначения. Сенат выглядит столь же падким на выдвижение людей, хорошо подготовленных для должностей, на которые они номинируются, сколь форель падкая на хорошо наживленный крючок — они набрасываются на них в мгновение ока и единогласно утверждают. Утверждение назначения Кэлхуна государственным секретарем — яркий тому пример. Новость разнеслась со скоростью лесного пожара и упала на слух подобно рокоту водопада в ушах томимого жаждой путника в пустыне Сахара.

Асбери Диккенс является клерком Сената, и лучшего клерка для этого органа невозможно было бы сыскать во всем Союзе.

Эдвард Дайер служит сержантом по оружию, и он превосходный должностной человек.

В Палате представителей спикером является Джон В. Джонс. Он кажется достаточно хорошо разбирающимся в правилах палаты, но из-за слабости его голоса или, возможно, устройства помещения — пожалуй, здесь следует приписать долю вины и тому, и другому фактору — я вовсе не могу расслышать спикера Джонса ни при каких обстоятельствах из любого места в комнате, занимать которое мне когда-либо разрешалось из учтивости Палаты.

Калеб Дж. МакНалти является клерком этой Палаты, и более удачливого клерка, более услужливого, более точного, более трудолюбивого, более внимательного ко всем своим обязанностям в качестве клерка, более любезного, вежливого и во всех отношениях способного и верного никогда не занимало должность клерка. М. Сент-Клэр Кларк, его предшественник в должности, хотя его постоянно хвалили за всевозможные достоинства, тем не менее наш человек из Огайо справляется, насколько я могу судить, ничуть не хуже, чем сам М. Сент-Клэр Кларк в свои лучшие дни.

Среди дам, присутствующих на этой сессии Конгресса, мы с радостью и гордостью упоминаем миссис МакНалти, супругу клерка Палаты. Она родилась и получила образование в Огайо. Она прекрасна собой и обладает изящными манерами, делая честь нашему штату Бакэи.

Эта прекрасная чета молода годами, только начинает жизненный путь и подает надежды прожить долго и принести пользу миру, а также стать украшением Огайо. Процветания и успехов им!

Доктор Лейн из Луисвилла, штат Кентукки, является сержантом по оружию в Палате, и он весьма джентльменский, верный и внимательный чиновник.

Привратник Джесси Э. Доу и почтмейстер Джон М. Джонсон — столь же хорошие служащие, каких только можно пожелать, и они вызывают всеобщее удовлетворение.

Члены Конгресса, говоря вообще, отнюдь не являются праздными людьми. Помимо посещения ежедневных заседаний обеих палат, они входят в комитеты, которые занимают немалую часть дня, а порой засиживаются в них допоздна. Наиболее трудолюбивая часть конгрессменов работает больше часов, чем любой фермер в сельской местности. Некоторые из них ведут обширную переписку со своими избирателями и другими лицами. Они обязаны заходить в государственные учреждения по делам тех, кого представляют. Некоторые депутаты, представляющие фермеров внутренней части страны, имеют мало забот, и такие члены нечасто возглавляют важные комитеты, а потому могут вести легкую жизнь. У тех, кто представляет крупные города или множество коммерсантов, дел больше, чем они успевают переделать. То же замечание относится к тем, кто представляет производственные округа. Делегаты от территорий, вроде Доджей, отца и сына, имеют огромный объем работы и ведут грандиозную переписку. Такие люди трудятся день и ночь. Визиты к ним избирателей и прочих лиц со всех концов Союза сильно отвлекают их. Генерал Вэнс, председатель комитета по претензиям, ежедневно выполняет очень тяжелую работу. Что касается Огайо в плане отправки представителей в обе палаты, я уверен, что у нас мало причин жаловаться на их нерадивость или невнимание к обязанностям своего положения. Среди них нет ни одного распутника или бездельника. Насколько мне известно, они добросовестно выполняют все свои дела в Конгрессе. Их суточные в размере восьми долларов кажутся весьма щедрым вознаграждением за их услуги, но после оплаты всех счетов за проживание здесь остается очень мало. Те, кто привез сюда семьи, фактически влезают в долги и вынуждены занимать деньги для покрытия части своих расходов. Очень значительное число депутатов имеет при себе жен — а если у них есть дочери и родственницы, их жалованье оказывается совершенно неадекватным для покрытия расходов. Дамы часто посещают библиотеку, где читают и развлекаются, либо сидят на галерее Палаты, слушая дебаты. Семьи тех конгрессменов, которые могут позволить себе привезти их сюда, кажутся вполне счастливыми. Общаясь со множеством уважаемых, хорошо осведомленных и вежливых людей, они многое узнают о мире и его делах. Они лично знакомятся с первыми людьми в нации. Таким образом они могут составить более правильное представление о таких людях, их характере, нравах, манерах, привычках и талантах. Напрасно мы ищем в газетах, памфлетах и периодических изданиях верные представления об этих людях. Они намного лучше или не так плохи, как о них ходит молва. Хотя я знал мистера Кэлхуна сорок лет по слухам и хотя я часто видел его председательствующим в сенатском зале, до тех пор пока я не присел рядом с ним в его кабинете и не побеседовал с ним некоторое время, у меня вовсе не было никаких правильных представлений об этом человеке. Мне всегда говорили, что он вспыльчив, суров и угрюм, но я нашел его самым мягким, добрым и приятным человеком из всех, каких я когда-либо видел. Я был поистине поражен контрастом между тем человеком, каким он являлся на самом деле, и тем, каким его изображали! Я был приятно разочарован и во многих других. В характере наших западных людей я ни в коем случае не был обманут, поскольку знал их либо лично, либо из достоверных источников информации. Например, хотя я никогда не видел сенаторов от Кентукки, я обнаружил, что Криктенден и Морхед столь же приятны, столь же хорошо осведомлены, дружелюбны, добры и располагающи в своих манерах, какими я их всегда себе и представлял.

Общаясь в таком обществе, наши молодые люди могут почерпнуть массу полезных сведений, которые сослужат им добрую службу в дальнейшей жизни.

Хотя я лично хорошо знал полковника Бентона и был уверен, что он человек доброжелательный к своим друзьям и даже к тем, кто к нему неблагосклонн, его часто изображают злым и деспотичным. Это неправда, потому что в глубине души у него таится огромное количество добрых чувств. Он не всегда может скрыть проявления своей лучшей натуры даже по отношению к открытым и признанным политическим оппонентам. То же самое можно сказать и о наших сенаторах, Таппане и Аллене: виги Огайо считают этих сенаторов своими врагами, но я всегда находил их очень дружелюбными по отношению ко мне, они оказывали мне множество услуг и не причиняли никакого вреда — совсем наоборот. У них есть собственное политическое кредо, в некоторых аспектах отличающееся от моего, но они стараются служить своим избирателям, когда те приезжают сюда, даже если те являются вигами.

Те, кто пробыл в Конгресе долгое время, могут принести гораздо больше пользы своим избирателям, чем те, у кого меньше опыта. Понимая все правила процедуры, они знают, как извлечь выгоду из обстоятельств, когда внести предложение и в какой именно момент дать отпор оппоненту. Они говорят меньше и по существу. Молодые люди склонны к импульсивности, спешке и опрометчивости, из-за чего их часто подавляют более хладнокровные и рассудительные члены палаты. Джон Куинси Адамс — самый сложный человек в общении в Палате представителей. Обладая знанием всех законодательных правил и огромным багажом сведений, он порой бывает саркастичен и остроумен, порой глубок, и те, кто нападает на него, всегда оказываются в проигрыше. Из всех нападок на мистера Адамса в эту сессию выпад К. Дж. Ингерсолла оказался самым неудачным для нападавшего. Мистер Уайз рассказал мне обо всем этом в библиотеке сразу после совершенного нападения и того наказания, которое получил Ингерсолл. Мистер Уайз осудил К. Дж. Ингерсолла, как и все остальные, за его поведение по отношению к пожилому, уважаемому человеку, чья общественная деятельность, многолетняя ученость и таланты должны вызывать и действительно вызывают уважение всех достойных людей в стране. К любому члену Конгресса, который уважает себя, всегда будут относиться с уважением, потому что он этого заслуживает. Любой молодой человек, который думает, что добьется какого-то преимущества, нападая на мистера Адамса, поймет, что совершил неверный расчет.

Сенаторы сохраняют собственное достоинство и не слишком вовлекаются в окружающую их бурю. Их часто представляют в ложном свете злонамеренные авторы писем, а выдуманная ими ложь получает широкое распространение. Эти сенаторы не могут тратить свое время на объяснения и опровержения подобных искажений. У них есть дела поважнее.

Приведу показательный пример. Примерно в то время, когда спекулянты земельными сертификатами Техаса начали свои операции по присоединению Техаса к этому Союзу, какой-то автор писем взялся с точностью предсказать, как все сенаторы будут голосовать по этому вопросу. Ряд членов этого органа сказали мне, что «они еще не выработали и не выразили никакого мнения на этот счет». Впоследствии из самых достоверных источников я выяснил, что немало сенаторов будут голосовать вовсе не так, как предсказывали спекулянты, а с точностью до наоборот. Подобные просчеты ежедневно совершаются заинтересованными или злонамеренными лицами, которые кружат около капитолия. Наблюдение за газетами на расстоянии и беседы с членами палат на темы, затрагиваемые авторами писем, в конце концов заставили меня перестать доверять всему, что исходило из столь загрязненного источника. Эта ложь не приносит ее авторам никакой пользы, но часто вредит им. Находясь на виду у всей нации, как на вершине утеса, члены Конгресса, если они не обладают хорошо сбалансированным умом, не вызывают зависти. У них есть недоброжелатели на родине, готовые исказить их мотивы, заслуги и таланты. Всегда требуется постоянное проявление по крайней мере одной добродетели, а именно терпения, и они должны неустанно трудиться, чтобы угодить друзьям на родине, которые ждут от них большего, чем они могут для них сделать. Быть членом Конгресса — значит обладать самыми разными талантами: великим трудолюбием, огромным вниманием к делам, постоянной заботой, физической и душевной силой. Члены Конгресса, которые выделяются как ораторы, на самом деле мало что могут сделать для отдельных людей из числа своих друзей. Перемещаясь в более высокие сферы, они стремятся занять высокий пост — стать посланником за рубежом, министром или получить какую-нибудь прибыльную должность. Видимо трудясь на благо общества, их истинная цель зачастую весьма эгоистична. У таких людей есть соперники в собственной партии, а все их политические оппоненты выступают против них. Если они преуспевают к вящему своему удовольствию, как долго длится их процветание? Проходит несколько коротких лет, их забег окончен, и о них редко упоминают; забвение скрывает их от наших взоров и даже от наших мыслей. Те, кто блистал на арене в какую-нибудь великую эпоху наших национальных дел и занимал тогда высокое положение, вспоминаются с любовью и благодарностью, но мелкий партийный политикан забывается, как только уходит со сцены. В этом изменчивом мире как быстро забывают простого демагога! В свое время он внушает своим сторонникам мысль, что без принятия какой-то излюбленной теории все пропало. Она лопается как мыльный пузырь, он исчезает из виду, а мир продолжает двигаться в безопасности. В американском характере заложена упругость, которой в такой же степени нет ни у одной другой нации. При любом крупном национальном разочаровании может возникать и иногда возникает период национальной тоски, но, оправляясь от такого состояния ума, наш народ пробуждает всю свою привычную отвагу и, полагаясь на собственную силу, движется вперед к новым начинаниям, питает новые надежды и в конце концов осознает — и зачастую превосходит — все свои самые смелые ожидания. В природном мире буря и торнадо могут быть столь же необходимы, как ясное солнце и ласковый дождь, и почему духовный мир должен отличаться в этом отношении от мира природы? «Это кризис, — говорит демагог, — от исхода этого кризиса зависит судьба нации», но могучий кризис проходит так же безобидно, как дыхание майского зефира над лугом. Эти создатели кризисов, по большому счету, совершенно безобидные существа. Они поддерживают рябь на океане человеческой жизни и предотвращают штиль в политическом океане. В эту сессию Конгресса я не видел подобных кризисов и паникеров в обеих палатах. Дебаты по двадцать первому правилу, по вопросу Орегона, по закону об армии, по тарифу и некоторым другим темам были жаркими, долгими и волнующими, но они не породили чрезмерно гневных прений. Эти штормы миновали без особого вреда, словно шквал ветра без града или даже без сильного дождя, способного затопить землю.

Во время речи доктора Хаммета по двадцать первому правилу я благодаря любезности доктора получил место в зале Палаты представителей, откуда, встав на ноги, видел каждого члена на его месте и наблюдал за тем, какое впечатление эта речь произвела на лица депутатов. Те пассажи, от которых побледнели шестьдесят лиц, вызывали судорожный смех у остальных членов. Выражение лица мистера Адамса оставалось безмятежным, в то время как лица конгрессменов от Огайо в основном казались неподвижными, как мрамор, и ничуть не возбуждались от этих тем, если не считать моментов, когда оратор упоминал старых дев Массачусетса. Когда они были введены в его речь, наши депутаты были застигнуты врасплох и безудержно смеялись. Даже генералы Вэнс, судья Дин и все остальные, забыв о своей обычной серьезности, от души смеялись и перестали быть строгими. Удар был точным и заслуженным. Женщины-фанатички приносят некоторый вред и никакой пользы принести не могут. По вопросам огромной национальной важности — даже сомнительным — нашим женщинам было бы разумнее хранить молчание, чем выходить на сцену в котурнах, показывая себя актрисами.

Многие считают, что члены палаты поступают неправильно, предаваясь столь долгим речам, но лучше произносить длинные речи, чем принимать много дурных законов. То, что законов государственным, территориальным и национальным законодательством принимается слишком много, — это факт. Мания произносить речи не так страшна, как многие думают: это предохранительный клапан, выпускающий лишний пар, иначе котлы разорвались бы и разнесли в щепки корабль государства. Глядя на это под таким углом, мы можем относиться к этому с сочувствием к страдающим. Еще один положительный эффект проистекает из этих долгих речей: пока они произносятся, члены палаты могут отправиться в библиотеку, в вестибюль или в ротонду, чтобы развлечься или побеседовать с друзьями. Речь произнесена, ее можно напечатать и разослать домой избирателям. Они довольны, и таким образом произнесением речи достигается множество целей.

Красноречие членов Конгресса. — По этому вопросу я не стану распространяться по нескольким причинам. Залы плохо приспособлены для того, чтобы в них слушать; места, занимаемые теми, кто желает слушать и докладывать о речах, не таковы, какими они должны быть, если слушание является целью сидящих в них; неизбежный шум, производимый тремястами людьми, которые передвигаются, а иногда разговаривают и шепчутся; открывание и закрывание дверей и гул, сопутствующий такому собранию мужчин; множество объектов, таких как дамы на хорах Палаты представителей, естественно отвлекают глаз от оратора, ухо — от звука его голоса, а ум — от обсуждаемого предмета. При всех этих упущениях и препятствиях не стоит удивляться, что речи передаются не слишком точно, поскольку во время их произнесения они слышатся столь несовершенно. Это обстоятельство почти ежедневно порождает в обеих палатах объяснения с целью исправить ошибочные отчеты о речах. Но несмотря на все эти препятствия, имеется весьма значительное число хороших ораторов, особенно в Сенате. Впрочем, возможно, что помещение Сената, где слышно лучше, чем на галерее другой палаты, оказало определенное влияние на мое мнение в данном вопросе. Сенатор Чоут пользуется большой популярностью среди своих друзей как оратор. Его голос чист, достаточно громк и внятен; его метод ясен, язык элегантен, часто красив; впечатление, которое он производит на слушателя, весьма приятно. Он не поднимается слишком высоко и не опускается слишком низко для своего предмета, но парит над ним на подходящей высоте. Он выглядит человеком, много трудящимся и не отличающимся крепким здоровьем. Он кажется изнуренным заботами и переутомленным непрерывными трудами на своем посту. Я не знаком с ним лично и сужу лишь по тому, что видел его несколько мгновений у доктора Сьюолла, и по тому, как несколько раз слышал его в зале Сената. Он приходится доктору зятем и останавливается у него в доме. Мистер Чоут представляет производственные и торговые классы и выполняет тяжелую работу в противовес неугомонным людям, которые, как мне кажется, заблуждаются насчет собственных интересов, выступая против торговли и промышленности.

Джон Криктенден, сенатор от Кентукки, — восхитительный оратор. Обладая мелодичным голосом, четким методом построения речи и ясными предложениями, в которых каждое слово подобрано так точно, что ни одно нельзя заменить другим на его месте, которое подошло бы не хуже. Его аргументы прозрачны, манера столь завораживающа, что он являет собой образец судебного красноречия в парламентских дебатах. Честный, откровенный, искренний, приятный, порой красноречивый, всегда удачливый в выражениях, неудивительно, что он пользуется огромной популярностью как оратор. Слушая его, вы уважаете его как джентльмена и любите как человека. Он был выдвинут мистером Адамсом в Сенат Соединенных Штатов на должность судьи Верховного суда Соединенных Штатов, но не был утвержден, и эту должность, на которую номинировали мистера Криктендена, занимает судья Маклин. Он был бы столь же превосходным судьей, сколь прекрасным членом кабинета генерала Гаррисона. У него нет врагов, которые знали бы его лично; он настолько чист, искренен и откровенен во всех своих сношениях с миром, что даже те, кто не разделяет его мнений, любят этого человека, его манеры и прямоту в речи и поступках. Ему, пожалуй, сорок восемь лет, у него совершенно седые волосы, он среднего роста и крепкого телосложения. Его жена выглядит молодо и все еще хороша собой. Она всегда ведет себя как леди и приятна в беседе и манерах. В этих отношениях она напоминает женщин Кентукки, Огайо и Теннесси. Они всегда напоминают мне о Западе и воскрешают в памяти восхитительные воспоминания об обширной части моей долгой жизни, проведенной среди пейзажей и в окружении людей, которые всегда дороги моему сердцу. Никакое место, время или обстоятельства никогда не смогут изгладить эти впечатления из моих ярких воспоминаний о прекрасном прошлом. Обладая непоколебимым мужеством, чистым патриотизмом, любовью к свободе, искренности и правде, решительностью характера, открытостью и широтой взглядов, а также энергией и решимостью идти вперед, покоряя леса и прерии, западные люди вскоре распространят наше владычество до Тихого океана. Такой народ всегда будет опережать любое национальное законодательство и заставлять Конгресс плестись и ковыряться за ним на костылях и ходулях.

Джеймс Морхед, второй сенатор от Кентукки, ранее был губернатором этого штата. Ростом он футов шесть или выше, довольно тощий, прямой как индеец, а манеры и обращение его столь приятны, что он является всеобщим кумиром, каков он на самом деле и есть. Его слова льются непрерывным потоком, слаще меда. Иногда он возвышается до возвышенности и парит высоко в небесах, подобно нашему орлу, наслаждающемуся лучами ясного солнца. Порой он бывает игривым, с лукавым прищуром на брови, когда иронизирует. Он умеет очаровывать волшебством своих манер и стиля. Метод его хорош, предложения ясны, порой едки, саркастичны и сокрушительны. Его манера привлекательна, а аргументы убедительны. Он проницателен, дотошен и временами суров в аргументах, хотя и не в выражении. Его мысли могут быть суровыми, но слова мягки, плавни и мелодичны. Он неустанно трудится с пером и книгами, порой сверх сил своего организма. Перебравшись в Огайо, женившись и увезя оттуда прекрасную, милую и добрую девушку, дочь моего отличного друга Дж. М. Эспи из Колумбуса, я бы хотел иметь возможность представить читателю краткий биографический очерк губернатора Морхеда.

Касаясь темы красноречия, должен признаться, что, хотя я провел здесь много месяцев, беседуя то с членами Конгресса, то с другими людьми со всех концов Союза, стоя в ротонде или сидя в библиотеке за беседой или чтением, мне всегда было неприятно слушать речи, если только не выступал кто-то знакомый мне или тот, кого я страстно желал услышать. Я ходил слушать доктора Хаммета из Миссисипи, Джона К. Адамса, генерала Дромгула, судью Дина, Джона Б. Уэллера, Шенка, Винтона, Флоренса, Ван Метера, Поттера и некоторых других, но мне с таким трудом удавалось найти место, где было бы слышно, что я редко предпринимал попытки занять место в палате. Хейл из Нью-Гэмпшира, когда он говорил, всегда был слышен и понятен.

Мне показалось, что наши западные депутаты были более красноречивы в вопросе Орегона, чем восточные, зато восточные начисто переиграли западных в вопросе тарифа. Восточные члены были учены, красноречивы и разумны всякий раз, когда заходила речь о мануфактурах, коммерции или торговле. Эти речи, будучи должным образом осмыслены, составили бы поучительный и полезный том, который читал бы каждый.

Я заинтересовался законом об армии и ухитрился выслушать изрядную часть его обсуждения. МакКей, Кейв Джонсон и Блэк из Каролины никогда не говорили слов на ветер. Мистер Блэк заслуживает огромной похвалы за свои усилия по искоренению злоупотреблений правительственным патронажем. Безумные выпады прихлебателей против него служат лучшей рекомендацией для его избирателей, видящих в нем своего верного часового в Конгрессе. Он представляет закаленную, патриотическую расу людей, чьи предки храбро и доблестно сражались за свою страну в войне за независимость. Каупенс, Кингс-Маунтин и вся земля вокруг них увековечены ратными подвигами и патриотической преданностью интересам и славе нашего общего отечества. Нация обязана этому народу чувством глубокой благодарности.

Я провел вечер с мистером Блэком и мистером Симпсоном из Пендлтона (Южная Каролина) на их квартире в старом капитолии, которую содержала миссис Хилл. Они отличные члены Конгресса, честные, способные и верные представители — лучше не сыскать. Они благоволят к мистеру Кэлхуну. Мистер Блэк родился недалеко от мистера Кэлхуна, то есть в пяти милях от него, а мистер Симпсон живет там же, где и мистер Кэлхун, являясь его близким соседом. Он очень высокого мнения о семье мистера Кэлхуна и говорит, что это самая счастливая и лучшая семья из всех, что он знал. Если мне не изменяет память, между мистером Симпсоном и мистером Кэлхуном существует нечто вроде родства по браку.

В Сенате заседает множество прекрасных ораторов. Я слышал Аллена, Таппана, Чоута, Бентона, Вудбери, Бьюкенена, Криктендена, Апема, Морхеда и нескольких других, которые говорили хорошо и аргументировали четко, отчетливо и по существу. У меня нет места для критики их манеры и содержания выступлений, но мне было приятно слышать, как хорошо они выступали при любых обстоятельствах. Я хотел послушать Ривза и Арчера, но мне не представилось возможности послушать их или даже познакомиться с ними лично. Нам нечего стыдиться Сената как такового, скорее наоборот — во всех отношениях. Макдаффи выглядит больным, и я боюсь, что у него чахотка, которая сведет его в могилу до истечения многих лет. Я был бы рад послушать Баярда из Делавэра, чтобы узнать, унаследовал ли он таланты своего отца, но мне так и не довелось его услышать. Фостер из Теннесси, как я знаю, человек талантливый и отличный сенатор, но у меня не было удовольствия послушать его. Он пользуется высоким авторитетом в адвокатском сообществе, и никто не любим больше, чем он, как я знаю, своими соседями в Нашвилле, где он живет дома. Талантливый, ученый и добрый, Теннесси может по праву гордиться своим любимым сыном.

Генерал Кинг отправился в Россию, и Льюис занял его место. Генерал Кинг, подобно своему другу Бьюкенену, холостяк; поэтому он может ездить за границу, так как его здесь не удерживает семья.

Отступление.

Влияние христианской религии, как мне кажется, начинает благотворно сказываться на наших законодательных собраниях, и следует надеяться, что в конце концов в ее горниле переплавится весь наш народ. Эта религия — главный исток республик. Она учит нас, что наш Создатель — наш Отец, а все мы — братья. В некоторых отношениях наблюдается отход от заветов наших отцов: например, семейное управление уже не то, что прежде. В прежние дни у нас были младенчество, юность и старость, но нынешнее поколение вообще вычеркнуло юность из человеческой жизни. Мальчик или девочка лет пяти принимают на себя одежду, манеры и замашки молодого джентльмена или молодой леди. В прошлом январе в моем номере в отеле «Бродстрит» в Нью-Йорке, после того как их младший ребёнок почитал мне (ей было всего около четырех лет), я спросил ее, неужели ее сестра никогда не завивает ей волосы, спадавшие на голову красивыми локонами. Она ответила, что «сестра Сара через несколько дней завьет ей волосы, и тогда у нее появится ухажер!» Это замечание доставило мне огромное удовольствие, потому что оно было столь характерно для нынешних времен. Не успеют снять детские пеленки, как за ними следуют панталоны, сапоги и заломленная набок шляпа в качестве одежды мальчика, а девочка одевается как юная дама. Ее локоны завиты, и она высматривает себе кавалера! Мы вовсе не хотим жаловаться на эти вещи, а просто отмечаем их как перемену, произошедшую в наших нэрах со времен прошлого поколения — к лучшему или к худшему, мы не беремся судить. Дни наших отцов миновали, и это поколение мнит себя мудрее прежнего, но станет ли оно лучше в целом — для меня по меньшей мере сомнительно.

Мы предпочитаем Старую Виргинию с ее старыми принципами всем ее новомодным идеям. В чем-то она может отставать от века, но это не убеждает меня в том, что она от этого хуже. Я предпочитаю принципы Вашингтона, Джефферсона, Мэдисона, Монро, Маршалла и Апшора принципам Аарона Берра и грабителей. Первые, по моим оценкам, — чистейшее золото, а вторые — пустая шлаковая руда. Сыновья и потомки Рандолфов, Ли, Мейсонов и длинного списка Пендлтонов и других патриотов революции верны принципам своих предков и республики. Да пребудут такие люди и такие принципы украшением Старого Доминиона долгое время. Ривз и Арчер представляют виргинские интересы и принципы в Сенате Соединенных Штатов. Что же до другой палаты, то я совершенно ничего не знаю об их представителях, а потому ничего о них не говорю. Гилмер был весьма популярен в палате представителей, но его больше нет. Саммерс — западный виргинец, настолько западный, что манерами и чувствами точь-в-точь похож на жителя Огайо. Он живет на Канова и верно и эффективно представляет людей, которые направили его в Конгресс.

От нашего отступления мы возвращаемся к тому, чтобы сказать по поводу тарифа следующее: восточные депутаты показались нам обладателями более веских аргументов. По сути они говорили, что тариф 1842 года не нанес ущерба ни одному интересу нашей страны; что сельское хозяйство процветает лучше прежнего; что мануфактуры развиваются успешнее; что наше судоходство стало более активным; общественный и частный кредит восстановлен как дома, так и за рубежом. Затем эти депутаты вопрошали, разумно ли, благоразумно ли и государственно ли менять закон, который работает столь успешно? Они утверждали, что опыт всех наций доказывает: внезапные и частые изменения в законах любой страны крайне вредны для всех слоев населения. Мы не используем те же слова, но передаем суть и смысл того, что слетело с уст многих сторонников нынешнего закона о тарифах. Мне показалось, что те, кто желал нового тарифа, подошли к вопросу крайне узко. Они смотрели на то, что считали интересами своих избирательных округов, не оглядываясь шире на весь Союз. Это дело мнения, и, чувствуя себя, несомненно, хладнокровно и спокойно, я вынес взвешенное суждение, максимально беспристрастное. Мы в Огайо — сельскохозяйственный, производственный и торговый народ. Эти интересы по сути едины; они процветают или падают вместе. Мистер Джефферсон своими эмбарго и ограничительными мерами заставил жителей Новой Англии стать народом промышленным — поначалу против их воли, но, последовав его совету, они превратились в народ как торговый, так и мануфактурный. Их трудолюбие, упорство и энергия принесли им процветание и богатство. Изменение их рода занятий разорило в то время тысячи людей, но как только их процветание стало повсюду очевидным, нашлись те, кто позавидовал ему и захотел разрушить это благополучие частыми изменениями наших тарифных законов. Те, кто желал подорвать их процветание, напоминают нам рядового солдата времен Войны за независимость, подвергавшегося телесному наказанию. Когда плеть опускалась на его плечи, он кричал: «Бей ниже, бей ниже!», но когда удар приходился по пояснице, он вопил: «Бей выше». Куда бы ни бил капрал, преступник оставался недоволен ударами и сердился на самого капрала. Если бы весь наш народ захотел «жить и давать жить другим», нам казалось бы, что все мы стали бы счастливее и зажиточнее, превратившись в единый народ в узах взаимных интересов и взаимной привязанности.

Все законы, затрагивающие всю нацию целиком, никогда не должны меняться по незначительным причинам и без того, чтобы дать народу — всему народу — время тщательно обдумать такие перемены во всех их проявлениях для каждого гражданина. Таковы наши представления о той республиканской форме правления, которая была возведена нашими отцами ради содействия счастью народа, да, всего народа. Держа эту великую цель в поле зрения, законы должны быть простыми, ясными и немногочисленными, меняться же как можно реже, иначе ни один человек ни в каком деле не сможет строить безопасных расчетов относительно того пути, которого ему следует придерживаться, какие планы вынашивать или как их осуществлять. Существует единство интересов, которое не всегда должным образом учитывается. Фермер, ремесленник, промышленник, купец и моряк имеют абсолютно одинаковые интересы в процветании всех главных отраслей нашего народа. Уничтожьте или серьезно повредите хотя бы один класс людей, и весь государственный организм ощутит эту рану, пострадав от ущерба. Один класс может почувствовать это раньше, но в конечном счете прочувствуют все.

По всем великим вопросам национальной политики требования патриотизма и истинной мудрости предполагают наличие времени, размышлений, благоразумия и осторожности. И наши законодатели, и поистине все наши мудрецы должны всегда помнить и твердо знать — никогда не забывая, — что мы, американцы, народ крайне возбудимый, гораздо более того, чем многие нации на севере Европы. Наши южане, возможно, быстрее поддаются любому внезапному импульсу, но стоит запустить северян как следует, и они двинутся подобно торнадо. Зная себя и то, насколько мы возбудимы, давайте постараемся сохранять хладнокровие по всем политическим вопросам, время от времени будоражащим общественные умы. Наши республиканские институты достались нам дорогой ценой — кровью наших предков, свободно пролитой на полях сражений славной памяти и на горных волнах, где наши матросы сражались, истекали кровью, умирали и побеждали ради дела, святого дела свободы. Когда свободы этой страны падут в могилу, разве у нас нет оснований опасаться, что свободное правление по всему миру будет повержено в единую всеобщую руину? Пусть мои глаза закроются смертью до того, как настанет этот день.

Решив, что дело с тарифом следует отложить в самый конец нашего судебного реестра на том основании, что не хватает времени для национального размышления, почти само собой разумеется, что мы должны отложить в самый конец реестра и вопрос об Орегоне, отложив его рассмотрение до следующей сессии нашего высокого судилища. Будет ли дело Техаса разрешено точно так же, мы не станем решать до тех пор, пока не взойдем на свое судейское кресло и не выслушаем там терпеливо доводы адвокатов, сведущих в законах, по ходатайству о переносе разбирательства до следующей сессии этого славного суда.

Мысль о том, что американский народ можно застать врасплох и что в эту конфедерацию следует ловкостью рук пристегнуть шесть огромных штатов без предупреждения и без достаточного времени на размышления обо всех последствиях подобного приращения нашей территории, требует обдумывания, раздумий и торжественной паузы — словно тишина на молчаливом собрании квакеров, — прежде чем мы решим этот вопрос, особенно утвердительно. Давайте выслушаем его открытое обсуждение в Сенате и во всех местах общественного скопления.

Наше право на Орегон вплоть до пятьдесят пятой параллели северной широты совершенно очевидно, и наш народ незамедлительно займет эту территорию, после чего Конгресс поплетется следом за ним, привнося туда наши законы. Тем временем деревни, поселки и города поднимут свои шпили вдоль рек, там зазвучат рожок кучера дилижанса и колокол парохода. Звуки топора, молотка и пилы поспорят скоростью с ревом вод, мчащихся через плотины мельниц или бьющихся о скалы в ручьях Орегона. Все это вскоре будет слышно и видно там, но мы можем повременить еще немного, пока нация не будет готова ринуться единой людской массой, чтобы омыть ноги в водах Тихого океана, катящего свои соленые волны к нашей великой западной границе. Как сказал в палате мистер Оуэн: «Тихий океан — это наша конечная цель и наша судьба».

Отложите этот вопрос, господа, до следующей сессии Конгресса. Там можно будет увидеть гарцующего скакуна и кивающий султан, а звездно-полосатый флаг будет развеваться и шелестеть на каждом ветерке, проносящемся над прериями, холмами и равнинами нашего собственного Дальнего Запада. Железная дорога от Астории до Бостона сможет доставлять лосося с реки Малтнома на самый наш Дальний Восток. Пусть бостонцы сами решат, что предпочтительнее — лосось с Пенобскота или с реки Колумбия. Мы подождем, заседая в мантии и парике с видом важности в нашем суде, пока бостонцев не вызовут туда для дачи показаний по столь щепетильному вопросу вкуса, о котором старина Гораций изрек изречение, что спорить тут не о чем. — «De gustibus non disputandum».






ГЛАВА VII.




Визит к госсекретарю мистеру Кэлхуну. — Александрия, ее ранняя история. — Воспоминания о генерале Вашингтоне. — Мемуары мистера Антуана Шарля Казенова; весьма интересная история. — Он был давним партнером Альберта Галлатина в Нью-Женеве, штат Пенсильвания.



Пятого апреля рано утром я отправился навестить мистера Кэлхуна, нового госсекретаря. Я застал его в кабинете за исполнением служебных обязанностей. Было задолго до начала рабочего дня, и у меня состоялась долгая беседа с ним. Он принял меня сердечно и приятно развлекал в течение часа или двух. Когда ему доложили, что заходил член Конгресса мистер Чилтон, я удалился, чтобы навестить миссис Мерфи из Огайо и ее сына, остановившихся неподалеку от кабинета госсекретаря. Проведя с ними час или два, я снова зашел в офис госсекретаря, но застал его занятым техасскими министрами, мистером Хендерсоном и мистером Ван Зандтом. Посыльный принес мне записку с указанием места жительства мистера Кэлхуна: «у миссис Кинг, между 13-й и 14-й улицами, на улице Эф-стрит». Я отправился туда и прождал недолго — ровно до тех пор, пока мистер Кэлхун с сыном не прибыли и не пообедали. Госсекретарь зашел в гостиную, где я сидел, и мы беседовали несколько часов, пока не пришел генеральный инспектор Андерсон из Теннесси, после чего я распрощался с мистером Кэлхуном. Во время этих встреч я сожалел о двух вещах: во-первых, о том, что никогда ранее в жизни не имел возможности так свободно беседовать с ним на самые разные темы, глубоко интересующие народ Соединенных Штатов Америки, а во-вторых, о том, что эта моя первая возможность поговорить с мистером Кэлхуном должна стать последней.

Мистер Кэлхун в беседе столь же велик, сколь и во всем остальном. Он умеет сказать многое в немногих словах. Его язык точен и столь прекрасен, сколь это вообще возможно вообразить. Он находится в полном обладании всеми своими телесными и душевными силами, схватывает все единым взглядом ума и говорит так же легко, как мыслит. Он, несомненно, один из самых талантливых людей в стране. Вполне возможно, что с ним крайне неблагодарно обошлись люди, вознесенные на высокие посты самим мистером Кэлхуном. Не имея в характере ни грана интриг, совершенно незнакомый с механизмами партийного руководства и партийной муштры, он не имел никаких шансов на успех среди таких людей. Казалось, он понимал и чувствовал это, хотя всегда презирал опускаться до столь низких средств ради восхождения на высший пост в Союзе. В нем нет ни капли недоброжелательности к врагам, и он говорил, что испытывал истинное удовольствие, делая добро тем, кто трудился в попытках навредить ему, хотя прекрасно знал, что они замышляют в ту самую минуту, когда он им помогал. Он прибыл сюда исключительно ради переговоров с Англией и Техасом, а завершив задуманные труды, сложит с себя нынешние полномочия и удалится в свое горное поместье, дабы провести там остаток дней. Сразу позади тех мест, где он живет, Аллеганские горы поднимаются на высоту семи тысяч футов над уровнем моря, что выше Белых гор в Нью-Гэмпшире.

В долинах Аллеганских гор неподалеку от него кукуруза растет и вызревает на высоте четырех тысяч футов над уровнем моря. Хотя я не спрашивал его об этом, подозреваю, что на такой высоте это кукуруза из Новой Англии, а не наша зубовидная кукуруза. Он говорит мне, что в тех возвышенных местах, где он живет, климат почти такой же, как в округе Колумбия. У него нет амбиций в отношении общественной жизни, ее забот и обязанностей. Прослужив тридцать пять лет на государственном поприще, он желает отойти от дел и обрести покой дома в окружении семьи, дорогой ему всеми теми узами, которые способен прочувствовать только родитель. У него пятеро сыновей и две дочери. Находящийся здесь с ним сын служит офицером в армии — подающий надежды юноша. Ему казалось, что его часть Союза была совершенно забыта федеральным правительством. Если это так — а я уверен, что он так считает, — представители Южной Каролины должны приложить усилия для получения причитающейся им доли общественных благ. Укрепление уз нашего Союза через взаимную помощь и взаимную привязанность должно стать постоянной целью всего нашего национального законодательства. Я сказал мистеру Кэлхуну, что Огайо выплатила в казну Соединенных Штатов двадцать миллионов долларов за свои земли, в то время как жители атлантических штатов получили свои земли изначально просто за то, что поселились на них. Мистер Кэлхун в ответ заявил, что войну Уэйна со всеми ее расходами следует записать на счет Огайо и Индианы.

Я сказал мистеру Кэлхуну, что в течение десяти лет национальное правительство окажется в наших руках на Западе для сохранности и останется там отныне и навек. Эта мысль, сказал я ему, владела нашими умами целиком — она заставляла нас терпеть и воздерживаться: терпеть наши невзгоды и воздерживаться от применения насильственных средств сейчас ради приобретения того, что само собой вскоре попадет в наши руки и навсегда останется нашим.

Поскольку сюда вошел генерал Андерсон из Теннесси, я расстался с мистером Кэлхуном с самыми дружескими впечатлениями о нем, которые никогда не сотрутся из моей памяти до конца моих дней. Будучи чуждым всяких интриг, он слишком честный человек, чтобы конкурировать с мелкими людишками, всегда выступавшими против него. К нему обратятся лишь тогда, когда великие и властные возможности ума будут настоятельно востребованы в какой-нибудь чрезвычайной ситуации. Подобно великому светильнику, он сияет, чтобы давать свет во благо другим, видящим благодаря его сиянию. Быть может, к лучшему, что величайшие таланты остаются невостребованными до часа нужды. Они составляют резервную армию, к которой потерпевший поражение авангард может отступить и спастись от уничтожения. Почему столь многие некомпетентные люди поднимаются на высокие посты доверия, в то время как величайшие и лучшие остаются без внимания, не всегда очевидно. Причиной тому может быть зависть к живущим талантам.

Частная жизнь мистера Кэлхуна чиста и безупречна. У него никогда не было никаких дурных привычек или склонности к порокам. В этой стране и даже во всем мире найдется очень мало подобных государственных мужей, и нет никого лучше. Принадлежит ли он к какой-либо церкви, я не знаю, но то, что он практикует все христианские добродетели, несомненно. Его волосы поседели, но шаг силен и упруг, а тело, как и ум, так же крепко и деятельно, как прежде. В силе мысли — глубокой, энергичной, острой, проницательной, разборчивой, методичной, логичной и ясной — у мистера Кэлхуна нет равных в этой стране. Его чувства смягчены годами и огромным опытом мировых дел со всеми их перипетиями. Его глубокая ученость, почерпнутая из книг, приятные манеры, идущие от доброго сердца и общения с лучшим обществом нации, деловые таланты, трудолюбие и все прочие выдающиеся качества превосходно подходят для его нынешнего высокого поста и даже для высшей должности в этой республике. Сенат лишь удовлетворил единодушное желание всех наших граждан здесь, когда единогласно утвердил кандидатуру Джона Кэлхуна на пост госсекретаря. На каком бы посту он ни находился, мы всегда можем быть уверены, что его занимает талантливый, патриотичный и достойный человек, который честно, верно и безупречно исполнит свой долг в любое время и при любых чрезвычайных обстоятельствах.

Александрия, 10 апреля.

Я приехал сюда вчера, чтобы провести несколько дней — отдохнуть от суеты. Этот город с десятитысячным населением состоит из приятных, образованных и трудолюбивых людей. Улицы пересекаются под прямым углом, как в Филадельфии. Здесь нет пыли, которая нынче наполняет воздух Пенсильвания-авеню, и в целом это место подходит мне лучше, чем Капитолийский холм, где я так счастливо устроился у миссис Баллард, в двух минутах ходьбы от Капитолия, его ротонды и библиотеки. Это местечко дальше от суеты, оно настолько приятно для меня, что отвлекает мои мысли от дел. Посетив здешний рынок, я увидел, что самым заметным товаром на нем были рыбы — сельдь, речная сельдь и т.д., только что выловленные в этой реке и доставленные сюда на продажу. Вчера я видел, как три крупные рыбы продали за четверть доллара, а поштучно — крупные, свежие и отборные — по десять центов за штуку! Объемы вылова велики, и сюда приезжало множество повозок из глубинки, а также из Мэриленда и Пенсильвании, чтобы увезть их. До приезда сюда я много слышал об упадке города, но по прибытии не обнаружил ничего подобного. Я заметил признаки процветания и никаких следов упадка. Дома ремонтировались, все жители были заняты каким-то полезным делом; улицы замощены, имеют хорошие тротуары, и, что меня удивило, я не увидел в этом десятитысячном городе ни одного питейного заведения, где в розницу торгуют спиртным. Здесь всего две таверны, причем один из хозяев не продает в своем заведении крепких напитков. Я пишу эти строки в его гостиной. Сильно сомневаюсь, найдется ли в Америке еще один такой же город схожего размера, где выпивают меньше алкогольных напитков. Передо мной лежит протокол первого городского собрания этого старого американского городка, и я выписываю из него следующее:

«На собрании большинства попечителей города Александрия, 13 июля 1749 года. Присутствуют: джентльмены Ричард Осборн, Уильям Рамси, Джон Карлайл, Джон Паган, Гаррард Александер и Хью Уэст».

Какая запись! Прошло почти девяносто пять лет с тех пор, как это поселение было форпостом на границе, и тогда большинство попечителей провели свое первое собрание, от которого сохранились письменные свидетельства. До того времени это место должно было быть заселено поселенцами и распланировано как город на участки, поскольку в той же записи указано, что Джон Уэст-младший был назначен городским секретарем, и ход заседаний фиксировался их секретарем, чья рукописная книга лежит передо мной! Джон Уэст-младший был «назначен глашатаем для продажи участков с публичных торгов в течение пяти минут с момента их выставления на продажу». Цены участков указаны в протоколе в пистолях. Участок № 36 был первым проданным на публичных торгах, а Джошуа Далтон стал покупателем за 19 пистолей. Среди покупателей участков мы находим имена Лоуренса Вашингтона, У. Фэрфакса и Джорджа Фэрфакса, Натаниэля Харрисона, Уильяма Фицхью, Уильяма Рамси и майора Генри Фицхью, помимо названных ранее попечителей, их секретаря, а также Роджера Линдона и Аллана Макрея.

В субботу утром, 13 апреля, я заглянул в типографию и представился редактору — приятному, здравомыслящему и любезному человеку. Газета «Александрия газетт» была основана Сэмюэлем Сноуденом в 1800 году. Ей руководил первоначальный владелец вплоть до своей кончины в 1831 году. С тех пор она находится в собственности и под управлением его сына Эдгара Сноудена, являясь тем самым одним из старейших газетных изданий в Соединенных Штатах.

Между этим местом и Вашингтоном курсируют два парохода, отправляющиеся почти каждый час дня из каждого города и разминающиеся примерно на полпути между Вашингтоном и Александрией. Они начинают работу в пять утра, а последний рейс отправляется в пять вечера. За проезд берут двенадцать с половиной центов. Некоторые сотрудники департаментов живут здесь и ежедневно преодолевают расстояние между двумя городами. Между ними также несколько раз в день ходит дилижанс.

Жители Александрии часто посещают дебаты в Конгрессе и знают о происходящем в Вашингтоне почти так же хорошо, как те, кто там живет.

Я побывал в Александрийском музее над зданием рынка и среди тамошних экспонатов видел мантию, в которой крестили Джорджа Вашингтона; его масонские регалии, фартук и перчатки; пистолеты, подаренные ему Людовиком XVI; каменную модель Бастилии, преподнесенную Национальным собранием Франции; его вьючное седло времен Войны за независимость; знамя его телохранителей в той войне; первый британский флаг, захваченный в той войне и названный Вашингтоном «Альфа»; последний флаг, отнятый у Корнуоллиса; синее знамя Лафайета; знамя Декейтера; знамя Пола Джонса на борту корабля «Бонхомм Ричар» в его бою с «Сераписом»; знамя генерала Моргана, пронесенное его виргинским полком, и множество других реликвий эпохи революции. Письмо генерала Вашингтона участникам котильона, собиравшимся в доме, где я остановился, хранится в музее. В этом письме генерал отказывается от встречи с ними из-за возраста миссис Вашингтон. Какие волнующие воспоминания о минувших временах пробуждают в нас эти реликвии! Какой поток эмоций самого разного толка нахлынивает на ум при взгляде на эти памятники прошлых дней, прежних идей и мнений, старинных обычаев и древних манер в сравнении с современными? Мы живем в уходящем мире — в его привычках, обычаях, одежде, орудиях войны; все меняется, видоизменяется и никогда не остается стабильным хотя бы на час! Девяносто четыре года назад то место, где стоит этот город, было окружено густым лесом на краю цивилизации, а теперь оно находится совсем на восточной окраине наших владений.

Здесь находится большое кирпичное здание рынка, над которым располагаются помещения различных общественных ведомств, а на третьем этаже работает музей. Мэр, секретарь, ревизор и другие чиновники занимают кабинеты на первом этаже над рынком. Рынок отлично снабжается мясом, рыбой и овощами. Я заметил там также множество цветов и небольших вечнозеленых деревьев, готовых к посадке. Овощи, цветы и деревья предлагались по очень низким ценам, едва покрывающим расходы на их доставку на рынок. Привозившие их люди казались бедными, с семьями на иждивении.

Железная дорога от Камберленда до Балтимора нанесла ущерб Александрии, перетянув часть торговли верховий на себя из этого округа. Продление канала до этого города вернет часть утраченной им временно торговли. Вода в колодцах этого города не отличается высоким качеством, за исключением нескольких в пригородах, откуда город хорошо снабжается. Направив воду из канала, ее можно легко подвести к домам, обеспечив всех горожан полезной для здоровья водой.

Религиозные конфессии. — Здесь есть епископалы, пресвитериане, методисты, католики, баптисты и, возможно, некоторые другие христианские деноминации. Похоже, они живут в согласии и договорились не спорить о различиях в своих формах богослужения. Для общества в целом не имеет большого значения, каковы их формы, если они придерживаются одних и тех же великих фундаментальных принципов милосердия и доброжелательности друг к другу, к Богу и к людям. Также, судя по одежде и манере общения, я заметил здесь квакеров. Они везде остаются одними и теми же трудолюбивыми, опрятными, спокойными и дружелюбными людьми.

В воскресенье, 14 апреля, я посетил утреннюю службу в Первой пресвитерианской церкви, а после обеда — в Крайст-черч, старейшей епископальной церкви. До полудня я слушал преподобного мистера Харрисона. Зайдя к мистеру Казенову, чтобы сопровождать его, я не застал его дома и направился к жилищу его зятя, рассчитывая найти его там. Однако, узнав о цели моего визита, ко мне вышла дочь моего покойного друга, полковника Фоула — девочка лет девяти или десяти — и проводила меня в церковь. Она вела себя безупречно, как настоящая леди, и проводила меня на скамью к своей матери, которая уже была на месте. Прихожан было немного, но все они были очень серьезны и благочестивы, и проповедник обратился к ним с прекрасной речью. Полковник Фоул погиб на судне «Мозель», когда оно взорвалось у Цинциннати несколько лет назад. Я пожал ему руку и попрощался с ним всего за пятнадцать минут до его смерти. Я был лично хорошо знаком с полковником много лет, провел с ним немало счастливых часов в разных местах на Западе и всегда питал к нему глубокое уважение. Его маленькая дочь очень похожа на него внешне и манерами. Я не мог не думать о том, как был бы он счастлив, увидев, как по-дамски вела себя его дочь, сопровождая старого друга отца в церковь в этом городе. Если души умерших витают вокруг тех, кого они оставили в этом мире, и находят особое удовольствие во всем, что связано с ними в этой жизни, то дух моего покойного друга, полковника Фоула, должно быть, был рад видеть меня вчера в церкви сидящим на его скамье вместе с его вдовой, ее отцом и его дочерью.

После обеда я отправился в церковь, которую посещал Джордж Вашингтон, и обнаружил там всего двух человек — дам в траурных платьях. Я объяснил им, что я здесь совершенно чужой и хотел бы присутствовать на службе. Одна из них предложила мне место на своей скамье, что я и принял. Это было недалеко от кафедры, и она указала мне на скамью, на которой обычно сидел генерал Вашингтон; она была самой большой в церкви. К назначенному времени собрались прихожане, человек триста, пожалуй, и три четверти из них составляли женщины. Погода стояла теплая, время было послеобеденное. Где были мужчины, я не знал, но в церкви их не было. Наконец появились два проповедника и начали службу. Обычный священник читал службу, а другой произнес проповедь. Вскоре я понял, что это старомодная епископальная церковь. Об этом мне сказал их символ веры, поскольку в нем утверждалось то, что сам Иисус опроверг на кресте. В символе веры говорилось, что он сошел в ад, но сам он сказал разбойнику, висевшему рядом с ним на кресте, что в тот же день он будет с ним в раю! Проповедь была красноречивой и, насколько я мог судить, весьма верной в догматическом отношении. Как литературное произведение она тоже была хороша, а ее произнесение заняло, пожалуй, час. Постоянным проповедником был мистер Дана, а службу вел преподобный мистер Джонсон. Молодые или, самое большее, среднего возраста, высокие, статные, энергичные и хорошо образованные, они могут еще долго оставаться полезными и успешными проповедниками.

Сорок пять лет назад генерал Вашингтон посещал эту церковь и сидел на скамье, которую сейчас занимает коренастый, грузный мужчина лет пятидесяти, возможно. Для меня каждый человек в церкви был совершенно незнакомым. В церкви есть хороший орган, а по обе стороны от кафедры на досках напечатаны: с южной стороны — десять заповедей, а с северной, или по правую руку от священника на его месте — молитва Господня и их символ веры.

Рубен Джонсон — нынешний клерк и аудитор города. От него я получил разрешение ознакомиться со всеми его записями. Джозеф Ичес, эсквайр, — нынешний мэр, от которого я получил очень полезную информацию об этом городе.

Жители Александрии сохранили в своих манерах простоту и прямоту людей из сельской местности. Они обладают гостеприимством своих предков времен Карла II, когда шотландцы под предводительством лорда Фэрфакса заселяли северную часть Виргинии. Чистые нравы и чистые принципы тех первобытных времен были переданы в нетронутом и неиспорченном виде людям, которые живут здесь сейчас. Если бы местопребывание национального правительства было перенесено дальше на запад, Александрия не сильно бы от этого пострадала. Потомак, широкий, глубокий и судоходный, все так же катил бы свои воды от Джорджтауна к морю. Трудолюбие, предприимчивость, бережливость, мораль, религия и патриотизм людей остались бы прежними и делали бы процветающий народ успешным, полезным, добрым и счастливым. Растущий город навсегда останется здесь украшением нации. Это ядро, вокруг которого могут сплотиться люди с хорошими принципами, и из этой точки распространять повсюду здравые нравы и здравые принципы всех видов. Рядом с этим городом Вашингтон родился и умер, и его дух витает над этими людьми. Его пример, его наставления и его принципы до сих пор управляют Александрией. Мы видим это во всем вокруг нас.

Гостиница, в которой я остановился, содержится мистером Джорджем Уайзом, и это лучшая гостиница в городе. Поэтому я с удовольствием рекомендую ее путешественникам.

Я не могу закончить свои заметки об Александрии лучше, чем представив читателю мистера А. Ч. Казенова, уроженца Женевы, Швейцария, который уже много лет является предприимчивым купцом и импортером иностранных товаров. Мистер Казенов — самый деятельный человек в Александрии. По моей просьбе он составил краткие мемуары о своей жизни, которые я и представляю читателю его собственными словами. Генерал Арчибальд Хендерсон женился на старшей дочери мистера Казенова, а полковник Фоул — на его младшей дочери.

Мемуары мистера Казенова.

Колыбелью семьи Казенов был Ним вo Франции, хотя, судя по их фамилии и гербу, вполне вероятно, что они были родом из Италии или Испании, где можно встретить фамилии Казанова и Казануова.

Будучи протестантами, они были вынуждены бежать после отмены Нантского эдикта и нашли убежище в Женеве, в Швейцарии, откуда некоторые из них впоследствии перебрались в Лозанну, в Швейцарию, в Голландию, Англию, Францию и, наконец, в Соединенные Штаты. Это последнее событие произошло летом 1794 года, когда лидеры ужасной Французской революции разожгли аналогичный конфликт, только в меньшем масштабе, в маленькой республике Женева, которая тогда не была одним из кантонов Швейцарии, но находилась в тесном союзе с этой древней и замечательной конфедерацией. Целью французов было географическое положение Женевы, которая была укреплена и по своей природе являлась одними из ворот во Францию, Швейцарию и Италию, помимо ее огромного богатства для внутреннего города и высокого уровня просвещенности большинства ее жителей, признанных одними из светил мира.

Хотя Франции удалось свергнуть их старую форму правления и заменить ее на национальное собрание, настолько демократическое, насколько это было возможно, для населения, насчитывавшего тогда около 25 000 душ в городе и около 15 000 в окрестных деревнях и сельской местности, они дорожили своей независимостью и желали оставаться таковыми. Поэтому Робеспьеру и ведущим якобинцам Франции стало необходимо найти какой-то предлог для захвата Женевы, для чего они окружили ее (будучи тогда в распоряжении Савойи и имея военные посты поблизости) худшими из своих якобинцев и такими женевцами, которые были изгнаны из нее по какой-либо причине, и в одну ночь, с помощью своих сателлитов в Женеве и своих собственных людей, которых они ввели в город, захватили трое городских ворот, арсенал и пороховые склады. Они вооружили самых отчаянных из них, чтобы запугать остальных, и рано на следующее утро пошли и потащили глав наших лучших семейств и выдающихся граждан в два больших склада, использовавшихся до этого для общественных зернохранилищ, числом около 400 человек, и учредили национальный трибунал, перед которым они предстали перед несколькими лучшими, самыми добродетельными и патриотичными гражданами Женевы, но причисленными ими к аристократам, которые, как они притворялись, замышляли заговор против независимости республики; то самое, что они сами имели в виду и к чему стремились. И они не смогли бы продержаться у власти ни дня, если бы не знали, что Франция готова наброситься на Женеву, если бы произошла хоть какая-то стычка, чтобы избежать чего народ Женевы счел лучшим на время подчиниться тирании своих собственных якобинцев. Поскольку доказать какие-либо обвинения против таких людей было невозможно, как бы развращен ни был их революционный трибунал, они были вынуждены оправдать их и отправить в общую тюрьму для надежного хранения. Это, однако, настолько разъярило их кровожадных марсельцев (худших из якобинцев), что они ворвались в тюрьму ночью и при свете факелов расстреляли шестнадцать лучших людей, которые когда-либо были в Женеве, и настолько запугали сам революционный трибунал, что заставили его взять на себя ответственность за столь чудовищное деяние.

Однако, чтобы в некоторой степени умиротворить общественное негодование, революционный трибунал вызвал к себе сорок заключенных, среди которых были мистер Поль Казенов, я сам и его два единственных сына, Джон Энтони и Энтони Чарльз, когда, после того как их также обвинили в заговоре против республики и угрожали им ужасным образом, если они будут упорствовать, им было позволено вернуться к своим семьям, где я обнаружил семерых якобинцев, охранявших мою мать в ее загородном доме, не позволявших ей покидать свою комнату, и мне даже не разрешили войти и увидеть ее, и с тех пор я ее не видел; ибо мой брат и я, под покровом ночи, с помощью швейцарской лодки, сбежали на вторую ночь через озеро в Коппе, ближайший город в Швейцарии, на Женевском озере, где к нам присоединился наш кузен Фази, один из защитников Лиона, когда тот был осажден по приказу французского национального конвента. Долго чувствуя, что мы не можем жить в мире в Женеве под властью якобинцев, мы и несколько других женевцев решили покинуть ее, по крайней мере на время, и под впечатлением, что якобинские принципы революционной Франции суждено пройти через всю Европу, мы решили приехать в Америку, где революция счастливо закончилась и где у нас уже были друзья и родственники. Поэтому, чтобы избежать французских армий, которые тогда совершали свое второе вторжение во Фландрию и Германию, мы направились через внутренние районы Германии в Гамбург, где нас встретили другие женевцы, которые задумали эмигрировать в Америку. Там мы услышали о смерти Робеспьера и были на грани того, чтобы отказаться от нашего проекта, но мы решили упорствовать в нем, потому что каждый лидер французского конвента до этого сменялся еще более кровожадным, чем предыдущий, и мы не ожидали никаких перемен к лучшему. Мы все, числом восемь, погрузились вместе с нашими четырьмя швейцарскими слугами на корабль до Филадельфии, где высадились в ноябре 1794 года, и вскоре после этого к нам присоединились еще трое женевцев, двое из которых со своими женами покинули Женеву после нас ради Соединенных Штатов. Там я нашел своего кузена, мистера Теофилуса Казенова, того самого, в честь которого названа Казеновия в штате Нью-Йорк, который сделал в этом штате и в Пенсильвании, как агент богатых капиталистов Голландии, обширную покупку Голландской компании. Также мой кузен Одье из дома Одье и Буске Братьев, и вскоре после этого к нам присоединился мистер Альберт Галлатин, тогда выдающийся член Законодательного собрания Пенсильвании.

Многие женевцы, еще будучи в Женеве, весьма одобрили наше намерение переехать в Соединенные Штаты и пожелали, чтобы мы помнили о них, а также подготовили для них убежище. Мы сформировали план крупной земельной компании, в которой стали заинтересованы многие влиятельные лица. Но, убедившись весной 1795 года, что, справедливо противясь эмиграции, Французская революция и революция в Женеве приняли несколько более мягкий оборот после падения Робеспьера, мы вряд ли будем присоединены другими женевцами, как ожидали, мы отказались от плана нашей земельной компании, и я сформировал товарищество с мистером Альбертом Галлатином, его зятем, мистером Дж. У. Николсоном, и двумя другими джентльменами под фирмой Альберт Галлатин и Ко., и приобрел участок земли в устье Джорджес-Крик, в округе Фейетт, Пенсильвания, где мы основали город Нью-Женева на реке Мононгахила, и открыли магазины, построили мельницы, стекольные заводы и т. д. Я оставался там до тех пор, пока не женился в Александрии, где и обосновался на всю жизнь. Несколько лет спустя швейцарское правительство, сочтя желательным впервые назначить консулов в Соединенных Штатах, неожиданно для меня, ничего не зная об их намерениях, я получил от федерального правительства этой страны их назначение швейцарским консулом для средних и южных штатов, с очень любезной и обязывающей просьбой принять его; что было тем более лестно, что оно не было мною испрошено, и хотя для меня было невозможно забыть страну моего рождения или чтобы моя привязанность к Швейцарии когда-либо ослабла, все же мне было очень приятно видеть, что я не был ею забыт, и мне были предоставлены такие приятные возможности поддерживать связи с этим превосходным правительством и столь же превосходным народом, который все путешественники с восторгом превозносят выше всех других наций.






ГЛАВА VIII.




Правительственные чиновники. — Замечания о постоянстве местопребывания правительства. — В конституции нет полномочий для его переноса. — Мономаньяки: один воображает себя в раю, а другой ожидает, что его изберут следующим президентом! — Другие мономаньяки столь же безумны. — Местная информация.



Главные клерки, такие как Маклинток Янг из министерства финансов, мистер Мур из главного земельного управления, Уильям Б. Рэндольф из казначейства, мистер Плезантс, Томас Л. Смит, регистратор, и М. Нурс, его главный клерк, всегда на своих постах, выполняя свои обязанности. Без таких людей государственные дела не могли бы вестись. В государственном департаменте господа Уиндер, Кэрролл и Плезонтон всегда заняты своим делом. Пожалуй, в этом департаменте нет ни одного бездельника. Майор Льюис и все его клерки, Джеймс Икин, его главный клерк, Джозайя Полк и все остальные, очень трудолюбивы и внимательны к своим обязанностям. Так же и в главном почтовом управлении: М. Сент-Клер Кларк и все его клерки, несколько помощников генерального почтмейстера, судьи Смит и Хотчкисс, С. Б. Бич, Стоун, генерал Аллен и все клерки трудятся не покладая рук весь день. Об офисах военного и морского ведомств я недостаточно осведомлен, чтобы что-то рассказать читателю. Генералы Тоусон, Аберт, Бомфорд, Гибсон и все офицеры их ранга всегда трудолюбивы, всегда внимательны к своему делу. Я уверен, что на всех этих постах нельзя было бы сделать ничего лучшего. Судья Блейк из главного земельного управления заслуживает почетного упоминания за то, что назначил Уильяма Дарби и нескольких других, подобных ему, клерками, а также за свое доброе отношение ко всем своим подчиненным. Смены глав департаментов, которые в последние годы происходят все чаще, чем раньше, приводят к перестановкам среди клерков. Как только новый глава департамента вступает в должность, он немедленно ищет место для какого-нибудь родственника или иждивенца. Если есть вакансия, это существо заполняет ее; если вакансии нет, новый глава департамента создает ее и сажает туда свое существо. Когда какой-либо секретарь покидает свой пост, он старается сохранить своего иждивенца в списке чиновников. Джеймс Мэдисон Портер оставил трех родственников на должностях, двух Портеров и одного Вулфа. Поскольку эти секретари в последние годы меняются очень часто, это делает пребывание в должности очень неопределенным, очень шатким. Оглядываясь на последние несколько лет, мы видим смены глав департаментов настолько частые, что становится почти смешно, когда секретарь берется лично познакомиться со своими клерками, прежде чем снова уйти в частную жизнь. Почему у любого человека в этой стране возникает амбиция стать секретарем или главой департамента? И все же совершенно очевидно, что те, кто занимает эти посты, высоко ценят их — их походка, их вид и манера держаться доказывают это. Если бы эти джентльмены смотрели на свои посты так, как смотрит вся нация, эти должности вовсе не были бы предметом вожделения. Такие люди, как Кэлхун, являются исключением, потому что они действуют так, как будто знают, что делают, и чувствуют всю свою ответственность и все заботы должности. Своими манерами и трудолюбием мистер Кэлхун естественно напоминает о старых временах, когда людей на высоких постах любили все, кому приходилось иметь с ними дело. Судя по всему, что я вижу и слышу, я сомневаюсь, что частые смены наших высших должностных лиц благотворно влияют на общественные интересы. Однако, если главные клерки не меняются, возможно, частая смена главы департамента не приносит большого вреда, потому что главный клерк на самом деле является главой департамента. Маклинток Янг фактически был секретарем казначейства последние четыре года. Без него все в департаменте, которым он руководит, давно бы пришло в упадок.

Бывшие президенты, начиная с Джефферсона, часто посещали комнаты клерков и инспектировали офисы, но его превосходительство Джон Тайлер не так строг к клеркам и главам бюро. Он никогда их не посещает — по крайней мере, я не видел его ни в одном из таких инспекционных туров. Генерал Джексон часто ходил со мной в комнаты секретарей и клерков, чтобы проверить их книги и убедиться, как они ведут свои счета. Удвоение и утроение штата в офисах делает такие инспекционные туры ненужными для того, чтобы вести все дела нескольких департаментов добросовестно, правильно и хорошо. Две семьи занимают по четыре должности клерка каждая; так я слышал из достоверного источника.

Если какой-либо гражданин Соединенных Штатов пожелает точно узнать, что делается с каждым центом денег дяди Сэма, пусть обратится к Томасу Л. Смиту, регистратору казначейства, и он сможет увидеть это с первого взгляда. Майор Смит держит кошелек. Если кто-то хочет увидеть модели всех маяков в мире, пусть обратится к мистеру Плезантону в государственном департаменте, и там он найдет их, а также настоящего джентльмена, который объяснит все, что касается этих маяков. Если кто-то хочет увидеть все книги, на которые американские авторы претендуют на авторское право, пусть обратится к господам Уиндеру и Кэрроллу в государственном департаменте, и он найдет книги и джентльменов, которым судья Апшор больше всего доверял как своим конфиденциальным клеркам. Мистер Кэлхун окажет им такое же доверие, как и судья Апшор. Первый — сын генерала Уиндера, а второй — потомок Дэниела Кэрролла из Даддингтона, подписавшего Декларацию независимости.

Тем, кто приезжает в город издалека, местная информация может быть полезна, и мы даем ту, которая, как мы полагаем, может им пригодиться. Если приезжий желает задержаться всего на несколько дней, не имея других дел, кроме как осмотреть город, возможно, ему лучше всего подойдут Браунс или Гэдсбис; но если его дела связаны с Конгрессом, ему лучше всего подойдет Капитолийский холм, и он может остановиться у миссис Баллард, миссис Оунер, миссис Хилл или у какой-нибудь другой хозяйки пансиона — например, у миссис Уитни. Я предпочитаю пансион миссис Баллард, хотя остальные тоже хорошие дома с хорошими условиями. Если дела приезжего связаны с департаментами, он может остановиться у Фуллера, или у миссис Галабрун на авеню, или у Батлера на F-стрит, или у миссис Тилли на Десятой, недалеко от авеню. Но есть еще сотня других пансионов, таких же хороших, как нужно, например, миссис Гамильтон, мисс Полк, миссис Аргуэльес и длинный список хороших домов. Пять тысяч человек могут быть хорошо размещены в городе Вашингтон. Для своего размера здесь больше и лучше условий для путешественников, чем в любом другом городе, с которым я лично знаком. Я предпочитаю его любому другому к востоку от Аллеганских гор, но до недавних беспорядков Филадельфия стояла у меня на первом месте. Возможно, это связано с моим долгим знакомством с этим, для меня восхитительным, городом, что я предпочитаю его.

Как бы мы ни презирали случайных бездельников, которые приезжают сюда, а их сюда приезжает слишком много, все же сами люди здесь так же хороши, как и люди в любой другой части Союза. В целом они более утонченны в своих манерах, чем любой другой народ в конфедерации. Полагаясь на саму конституцию, в соответствии с которой и законами, принятыми в рамках ее прямых положений, этот округ был выбран для ПОСТОЯННОГО местопребывания правительства, многие люди поселились здесь и выбрали округ Колумбия своим постоянным местом жительства. Все их достояние здесь, их семьи и все их состояния. До тех пор, пока местопребывание правительства не было закреплено здесь, оно никогда и нигде не было закреплено постоянно. Те, кому были делегированы полномочия, исчерпав все полномочия по предмету, которые когда-либо были делегированы кому-либо для выбора места для общего правительства, не имеют в конституции полномочий для его изменения. То, что огромные регионы были приобретены и добавлены к Союзу без единой частицы конституционных полномочий для приобретения или добавления к первоначальным штатам, верно; но этот факт не может изменить саму конституцию, насколько это касается вопроса о постоянном местопребывании правительства.

Однако давайте сменим эту серьезную тему на серио-комическую. Мы слышали сегодня о двух маньяках — мономаньяках. Один из них всерьез считает себя в раю! а другой верит, что он будет следующим президентом! Рай был местом невинности, обителью счастья, ложем из роз, но президентство — это ложе из терний. Покоясь на таком ложе, кто мог бы петь вместе с Томасом Муром,



“Will you come to the bower I have shaded for you,


Where your bed shall be roses bespangled with dew?”







Мы слышим сегодня также, что один мономаньяк, совсем другой, думает, что если он сможет добиться избрания определенного человека президентом в 1844 году, то он, маньяк, будет избран президентом в 1848 году! Другие маньяки ожидают стать иностранными министрами! Какие странные заблуждения в этом обманутом и обманывающем мире — все эти причуды мозга? Должны ли мы вызвать доктора Майо, или нам следует немедленно импортировать весь чемерицу, которую производят обе Антикиры, и дать ее всем этим страдающим пациентам? Или что нам делать, чтобы вернуть этих людей в здравое состояние ума? Кто может рассчитать шансы следующих выборов? Мы не можем сказать по 400 000 индивидуальных голосов, и мы полагаем, что знаем об этом ровно столько же, сколько сами избиратели в данный момент.

Самоуверенные политики думают, что знают, но они знают не больше нас, чьи умы еще не решили, что мы будем делать или как мы будем голосовать — возможно, вообще никак этой осенью. Вместо «маяка небес» и зданий для «королей штормов», телеграфов и т. д. и т. п., почему бы не выделить деньги на приют для душевнобольных таких больших размеров, чтобы он мог вместить тысячи тех, кто приезжает сюда со своими обманками всех видов, прося национальной помощи и поддержки?

Возможно, нам следовало бы добавить главу об обманках в дополнение к нашим «Тайнам» этого города. Любезный читатель, сейчас уже слишком поздно для такой главы, весь наш небольшой том полностью заполнен, и почти все его содержание уже напечатано.

МЕСТНАЯ ИНФОРМАЦИЯ.

Заседания судов.

Верховный суд Соединенных Штатов, второй понедельник января.

Окружной суд округа Колумбия для округа Вашингтон, четвертый понедельник марта и четвертый понедельник ноября.

Окружной суд округа Колумбия для округа Александрия, первый понедельник мая и первый понедельник октября.

Уголовный суд округа Колумбия для округа Вашингтон, второй понедельник марта, первый понедельник июня, четвертый понедельник октября и последний понедельник декабря.

Уголовный суд округа Колумбия для округа Александрия, первый понедельник апреля и первый понедельник ноября.



Банки.

Банк Вашингтона — угол Луизиана-авеню и D-стрит — день учета, вторник, Уильям Гантон, президент; Джеймс Адамс, кассир.

Банк Метрополиса — Пенсильвания-авеню, между F и G-стрит, напротив министерства финансов — день учета, пятница, Джон П. Ван Несс, президент, Ричард Смит, кассир.

Патриотический банк — 7-я улица, между C и D-стрит — день учета, четверг, Г. К. Граммер, президент; Чонси Бестор, кассир.

Страховые компании.

Пожарная страховая компания Джорджтауна и Вашингтона — офис в здании пожарной команды «Персеверанс», площадь Центрального рынка. Джас. Адамс, президент; Алекс. Макинтайр, секретарь.

Франклинская страховая компания — офис на углу 7-й и D-стрит, рядом с Патриотическим банком. Г. К. Граммер, президент; Алекс. Макинтайр, секретарь.

Потомакская пожарная страховая компания — офис на Бридж-стрит, Джорджтаун. Джон Куртц, президент; Генри Кинг, секретарь.

Церкви.

Баптистская, преподобный О. Б. Браун, 10-я улица, между E и F.

Баптистская, преподобный мистер Самсон, комната олдерменов, мэрия.

Баптистская, преподобный мистер Тинделл, угол 4-й улицы и Вирджиния-авеню.

Баптистская, Шайло, старейшина Роберт К. Личман, на Вирджиния-авеню, недалеко от 4½ улицы.

Католическая, Св. Патрика, преподобный мистер Мэтьюз, F-стрит, между 9-й и 10-й.

Католическая, Св. Матфея, преподобный Дж. П. Донелан, угол H и 15-й улиц.

Католическая, Св. Петра, преподобный мистер Ван Хорсей, 2-я улица, между C и D, Капитолийский холм.

Друзей (квакеры), L-стрит, между 18-й и 19-й.

Лютеранская, английская, преподобный доктор Мюллер, мэрия.

Лютеранская, немецкая, преподобный Ад. Бивенд, угол G и 20-й улиц.

Методистская Эбенезер, преподобные господа Фелпс и Хэнсон, 4-я улица, между F и G, военно-морская верфь.

Методистская Фаундри, преподобный мистер Тарринг, угол 4-й и G-стрит.

Методистская Уэсли, преподобный мистер Уилсон, угол F и 5-й улиц.

Методистская протестантская, преподобный мистер Саутерленд, 9-я улица, между E и F.

Методистская протестантская, преподобный Томас М. Флинт, пастор, 6-я улица восточная, между G и I улицами южными, недалеко от военно-морской верфи.

Нового Иерусалима, зал совета, мэрия.

Пресвитерианская, преподобный доктор Лори, F-стрит, между 14-й и 15-й.

1-я пресвитерианская, преподобный мистер Спроул, 4½ улица, между C и D.

2-я пресвитерианская, преподобный мистер Нокс, угол H-стрит и Нью-Йорк-авеню.

3-я пресвитерианская церковь, на F, между 14-й и 15-й улицами, недалеко от министерства финансов. Пастор, преподобный доктор Лори; помощник пастора, преподобный Септимус Тастон.

4-я пресвитерианская, преподобный Дж. К. Смит, 9-я улица, между G и H.

Христа, епископальная, преподобный мистер Бин, G-стрит, между 6-й и 7-й, военно-морская верфь.

Св. Иоанна, епископальная, преподобный доктор Хоули, угол 16-й и H-стрит.

Троицкая, епископальная, преподобный мистер Стрингфеллоу, 5-я улица, между Луизиана-авеню и E-стрит.

Протестантская епископальная миссия, преподобный мистер Френч, Аполло-холл.

Унитарианская, преподобный мистер Балфинч, угол D и 6-й улиц.

Библиотеки для чтения.

Вашингтонская библиотека — комната на 11-й улице, между Пенсильвания-авеню и D-стрит; открыта ежедневно с 15:00 до 17:00.

Библиотечная ассоциация учеников Джефферсона — комната в западном крыле мэрии; открыта каждую среду и субботу вечером, с 18:00 до 21:00.

Пожарные команды.

«Юнион» — расположена на углу H и 20-й улиц; У. Б. Магрудер, президент; Чарльз Калверт, секретарь.

«Франклин» — расположена на 14-й улице, недалеко от Пенсильвания-авеню; регулярный вечер собраний — первый вторник каждого месяца. Роберт Колтман, президент; Уильям Дурр, секретарь.

«Персеверанс» — расположена на Пенсильвания-авеню, площадь Центрального рынка; регулярный вечер собраний — первый четверг каждого месяца. Сэмюэл Бэкон, президент; Джордж С. Гидеон, секретарь.

«Нортерн Либертиз» — расположена на углу Массачусетс-авеню и 8-й улицы; регулярный вечер собраний — первая среда каждого месяца. Джон И. Брайант, президент; Огастус Браун, секретарь.

«Айленд» — расположена на Мэриленд-авеню, между 10-й и 11-й улицами; регулярный вечер собраний — первый четверг каждого месяца. Уильям Ллойд, президент; Уильям Т. Донифан, секретарь.

«Колумбия» — расположена на Южной Капитолийской улице, недалеко от Капитолия; регулярный вечер собраний — первый четверг каждого месяца. Джеймс Адамс, президент; Р. Брайт, секретарь.

«Анакостия» — расположена на Вирджиния-авеню и L-стрит южной; регулярный вечер собраний — первая пятница каждого месяца. Томас Торнли, президент; Уильям Гордон, секретарь.

Оружейные палаты.

Вашингтонская легкая пехота — западное крыло мэрии; регулярный вечер собраний — первый понедельник каждого месяца.

«Нэшнл Блюз» — восточное крыло мэрии; регулярный вечер собраний — первый понедельник каждого месяца.

Колумбийская артиллерия — западное крыло мэрии; регулярный вечер собраний — первый вторник каждого месяца.

«Юнион Гардс» — зал пожарного депо «Юнион»; регулярный вечер собраний — первая среда каждого месяца.

Масонские ложи.

Федеральная ложа № 1 — комната на углу 12-й улицы и Пенсильвания-авеню; регулярный вечер собраний — первый понедельник каждого месяца.

Потомакская ложа № 5, Джорджтаун — комната на Бридж-стрит, напротив отеля «Юнион»; регулярный вечер собраний — четвертая пятница каждого месяца.

Ливанская ложа № 7 — комната на углу 12-й улицы и Пенсильвания-авеню; регулярный вечер собраний — первая пятница каждого месяца.

Ложа Нового Иерусалима № 9 — комната на углу 4½ улицы и Пенсильвания-авеню; собирается в третий вторник каждого месяца.

Ложа Хирама № 10 — комната над Западным рынком, первый округ; регулярное собрание — первая среда каждого месяца.

Великая ложа округа Колумбия — ежегодное собрание в первый вторник ноября, полугодовое — в первый вторник мая. Собрание по случаю инсталляции — в день Св. Иоанна.

Независимый орден странных товарищей (I.O.O.F.).

Центральная ложа № 1 — комната в мэрии; вечер регулярного собрания — пятница.

Вашингтонская ложа № 6 — комната в мэрии; вечер регулярного собрания — вторник.

Восточная ложа № 7 — в настоящее время занимает комнату в масонском зале, военно-морская верфь; вечер регулярного собрания — пятница.

Потомакская ложа № 8 — зал «Странных товарищей», Александрия; вечер регулярного собрания — пятница.

Ложа Гармонии № 10 — комната в мэрии; вечер регулярного собрания — четверг.

Ложа «Юнион» № 11 — зал «Странных товарищей», военно-морская верфь; вечер регулярного собрания — среда.

Ложа Дружбы № 12 — комната над Западным рынком, первый округ; вечер регулярного собрания — четверг.

Ложа Завета № 13 — зал «Странных товарищей», Джефферсон-стрит, Джорджтаун; вечер регулярного собрания — понедельник.

Колумбийский лагерь № 1 — комната в мэрии; вечер регулярного собрания — последняя среда каждого месяца.

Лагерь Марли № 2 — зал «Странных товарищей», Александрия; вечера регулярных собраний — второй и четвертый понедельники каждого месяца.

Великая ложа округа Колумбия собирается ежегодно во второй понедельник ноября и ежеквартально во вторые понедельники января, апреля, июля и октября.



Сыны трезвости.

Отделение Тимоти № 1 — комната в зале Бакингема, на C-стрит, между 10-й и 11-й; вечер собрания — среда.

Отделение Гармонии № 2 — комната на Сент-Асаф-стрит, Александрия; вечер регулярного собрания — понедельник.

«Бдительные свободные люди» — комната в салоне Карузи; вечер регулярного собрания — пятница.

Благотворительное общество.

Островное благотворительное общество города Вашингтон — вечер регулярного собрания — первый четверг каждого месяца. Джон У. Мартин, президент; У. Т. Донифан, секретарь.

Типографское общество.

Колумбийское типографское общество — комната Бакингема, на C-стрит, напротив салона Карузи. Регулярный вечер собрания — первая суббота каждого месяца; президент, Фердинанд Джефферсон; секретарь-протоколист, Джеймс Уаймер; секретарь по переписке, Джеймс Н. Дэвис.

Студия К. Б. Кинга находится на 12-й улице между E и F-стрит.




ОПЕЧАТКИ.



На странице 73 вместо Джон Х. читать Джон С. Михан.

На странице 119 вместо Селлонс читать буфет Селдена.

На странице 124 вместо статуя Маршалла читать бюст мистера Джефферсона, покоящийся и т. д.

На странице 145 вместо Зефур читать Зефир.

На странице 163 читать: Бей выше, бей выше, о! бей выше!

Есть несколько буквальных ошибок, которые читатель исправит по мере чтения работы.




Примечания транскрибатора

Пунктуация и орфография были приведены к единообразию там, где в этой книге было обнаружено преобладающее предпочтение; в противном случае они не менялись. Эта книга была опубликована в 1844 году, поэтому некоторые слова могли писаться иначе, чем сейчас.

Простые опечатки были исправлены; случайные несбалансированные кавычки сохранены.

Двусмысленные дефисы в конце строк были сохранены; случаи непоследовательного дефисного написания не менялись.

Большинство опечаток на последней странице книги были исправлены в тексте; изменение на странице 163 не было сделано, потому что оно было двусмысленным.

Страница 132: «Hopson’s choice» (выбор Хопсона), вероятно, является опечаткой для «Hobson’s choice» (выбор Гобсона).

Страница 153: «smooth and melodies» было напечатано именно так.

Страница 168: «De gustibus non disputandum» — это неверная цитата для «De gustibus non est disputandum».
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